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تصدیر 1 


"Ces écrits permettent de dépasser une vision 
dualiste, en terme de simple opposition ethnique, des 
relations entre les Maures et les populations négro- 
africaines. En ce sens, il est nécessaire de les faire 
connaître et les actualiser d'autant qu'aujourd'hui dans le 
contexte des tensions interethniques... ces liens de 
complémentarité ont tendance à être occultés." 


O. Leservoisier au sujet des écrits de C. Muusa Kamara, page 439: 
Florilège au jardin de l'histoire des noirs 
zuhur al-basatin 
CNRS EDITIONS — mai 1998 - 
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تصدیر 2 


يقول المقدم هنري افري HENRY FREY‏ واصفا Dub‏ قانيي 
السونتكيي وهي نحترق يوم 13 مایو 11886 

"...من هذه النار التقدة. تتصاعد السنت اللهب ذات الألوان 
التوهجن تتثنی في كل اتجاه كأنما هي تعرجات بثعايين 
من النارمتماوجت عظیمن. تسلط أضواء مشوومن على مياه 
النھں وتلقي عليها IW‏ بالوان الدم القانیت. من قريت قانيي 
السوننکیخ الثریت. لن یبتی, بعد قلیل, الا جدران 
الاخصاص وقد اسودت من أثرالنار* 

“ De ce brasier jaillissent des gerbes de flammes 
hautes de toutes couleurs, qui se tordent en tous sens, 
comme les replis onduleux duimmenses serpenis de 
feu : leurs reflets projettent sur les eaux du fleuve des 
lueurs sinistres, des teintes sanglantes et bientôt, du 


riche village sarrakholais, il ne restera plus que les 
murs noircis des tatas et des cases”. 


Bathily (Abdoulay): Mamadou Lamine Drame et la Resistance anti- 
impérialiste dans le haut-Sénégal (1885-1887). In : Notes 
Africaines. Juin 1970. 3eme trimestre, publications IFAN, P26. 


ere 


Préface 


Quel honneur, quelle chance et quel plaisir quand un 
ami de qualité vient vous demander de présenter un 
travail dont vous êtes convaincu tant pour son utilité, 
que ses opportunités politique et historique, que sa 
valeur d'écrit... ! 


Assurément l'ambassadeur et ancien ministre 
Mohamed Mahjoub Ould Boyé, parce qu'il s'agit de lui, 
est un personnage véritablement atypique. Formé 
dans une des mahadrah les plus connues du pays 
pour les qualités de son cursus et de ses maitres, il est 
allé, au gré des vents, diversifier, enrichir et 
moderniser son savoir en Egypte. Puis il se déplaça en 
France pou y préparer, à la prestigieuse Sorbonne, un 
DEA en une langue qu'il ne maitrisera que bien plus 
tard. issu d'un milieu maraboutique et archi- 
conservateur, pour ne pas dire réactionnaire, il plonge, 
les années soixante dix, dans une contestation 
maoïste en remettant en cause valeurs du clan, de la 
caste. 


Auteur à cette époque, à titre académique, d’une 
thèse sur la résistance nationale, il nous a gratifié, en 
avril 2004, de son " "أتذكر ذكريات و خواطر و أحداث‎ ("Je me 
rappelle, souvenirs, sentiments et événements"), un 
ouvrage en langue arabe de prés de quatre cents 
pages, que je suppose, et souhaite, être une première 
partie de ses mémoires. Malgré la maladie, les 
occupations professionnelles, ses préoccupations de 
mandarin, de notable et de père, il n'a donc, maa chaa 
Allah, jamais cessé de lire, d'archiver, d'écrire et 
d'imprimer ! 


15 


Et sur sa lancée voici qu'il rassemble, aujourd'hui, une 
documentation qui sert d’ossature à ce livre -plaidoyer 
assez étrange. D'abord ce matériel concerne le féroce 
et intolérant "biocide" culturel, en1908, (un "Fahrenheit 
451" colonial avant le livre et le film américains) dont 
les français se sont rendus coupables à l'encontre du 
Savoir traditionnel mando-arabo -musulman des 
Soninkés du Guidimaka mauritanien ; un autodafé dont 
l'ampleur quand il a été connu, par hasard sept 
décades après le crime, a servi de déclic à tous : aux 
descendants des victimes et à ceux, comme Mohamed 
Mahjoub moi-même et nos semblables, qui avions 
ignoré la richesse des patrimoines, spécifiques ou 
partagés, de nos "autres" compatriotes. Mais laissons 
Mohamed Mahjoub avouer : « ...Et ainsi jai découvert 
- que nous ne connaissons que le minimum de la lutte 
de nos pères et nos grands pères et de leur résistance 
à l'invasion étrangère, en particulier dans le domaine 
culturel et précisément la lutte des habitants soninkés 
du Guidimaka... » 


Toujours dans ce livre intitulé : " موريتانيا جذور وجسور‎ 
"المقاومة السوننكية للاستعمار في كيدي ماغه‎ que je m’empresse 
de traduire en "Mauritanie, racines et passerelles" 
(plutôt que ponts !( l'auteur, ébahit, a le courage de 
continuer ses confessions ou son auto —critique en 
reconnaissant: « … Et il était devenu clair pour moi 
que les étudiants poular et soninkés...que j'ai connus 
dans les mahadra et avec lesquels nous avons étudié 
n'étaient pas des cas isolés, mais étaient le produit de 
nations et civilisations africaines islamiques anciennes 
et importantes.» 


Et le zawi (terme que je traduis par " marabout ", " 
mandarin ", " clerc” etc.) ne peut empêcher, avec 
tous ses talismans et gri-gri, le naturel de revenir au 
galop. I! élargit, (pour se faire pardonner?) le débat 
pour formuler bien plus ardents souhaits: le 
renforcement de la solidarité entre ethnies, prélude au 
renforcement de l'unité nationale et à l'émergence 
d'une entité microsome de l'Afrique du Nord et de 
l'Afrique soudanaise dotée pourtant de sa personnalité 
et identités propres, mais métissée, réelle et 
consensuelle, et, sans doute, dédiée à rapprocher, à 
relier mêmes ces deux ensembles complémentaires. 
Ainsi il exhorte franchement, dit-il « fa jeunesse de 
Mauritanie... née de mère arabe ou poular ou soninké 
ou wolof à donner priorité totale, main dans la main, au 
renforcement de l'identité mauritanienne(commune)... 
chacun utilisant son prolongement (culturel et humain) 
septentrional ou méridional ... » à cette fin. 


La conclusion de son livre, dans laquelle sont puisées 
les citations précédentes, s'ouvre par ce vœux: « ل...‎ 
e souhaite avoir pu ajouter un nouveau pan au tissu 
culturel national mauritanien, en fournissant au lecteur 
des informations archivées en des pages de l’histoire 
du pays et, en particulier, de contrées que les gens ont 
voulu ignorer pour des raisons objectives et pour 
d'autres raisons qui le sont bien moins... » 


Je termine cette préface en assurant mon ami et 
collègue Mohamed Mahjoub, que sa très positive 
contribution sera appréciée et dénotera, plutôt dénote 
déjà, combien notre différenciation ethnique n'est 
valable que pour la sociologie. Elle est source de 8ا‎ 
richesse qui naît de la diversité des apports. Et qui plus 
est, le tronc est commun, les valeurs spirituelles sont 


17 


communes, comme le sont nos contes et légendes, 
nos dévotions et, peut être, même nos rêves endormis 
ou éveillés ! 


Je suis sûr qu'à la fin de votre longue carrière, vous 
Saurez Ambassadeur Boyé, à l'Unesco, carrefour où 
s'enlacent croyances, cultures et civilisations que 
Séparent pourtant espaces et barrières de toutes 
501165, contribuer à faire prendre conscience aux quatre 
mémoires et identités nationales mauritaniennes d'une 
vérité : combien elles s’abreuvent aux mêmes sources, 
communient aux mêmes lieux, quand elles ne sont pas 
tout simplement jumelles... 


Mauritanie, sources et passerelles en constitue déjà, 
assurément le socle de base, le premier pas, celui 
surtout qui compte! 


Ambassadeur Mohamed-Saïd OULD HAMODY, 
écrivain- journalist 


اسسا سم 
الباحث السفیر محمد سعيد ولد همدي 


إنه لمن أسياب الفخر ودواعي last‏ والسنرور أن يلتبس منك 
صديق متمين التقديم لعمل, أنت على قناع من جدواه 
وأهميته السياسيت والتاريخيت, علاوة على قيمته الأدبین۱ 


لا شنك أن السنفير والوزیر السايق محمد المحجوب ولد «dus‏ وهو 
من اعی, نسيج فريد. فبعد أن تكون أؤل opal‏ في إحدى 
أعظم المحاظرالموريتانية صیتا. لرفعت تعليمها وقيم3 
أساتذتها, ذهب تتقاذفه تيارات الحياة إلى مصريثري معارفه 
وينوعها ويجعلها أكثر حداثۃ ومعاصرة. ومن ثم انتقل إلى 
فرنسا حيث حضر في جامعم السنریون المرموقة, شهادة 
الدراسات المعمقة في لغح لم يكن له أن يستكمل إتقانها إلا 
فيما بعد. وفي السبعينيات لج في معارضة ماويت مناهضة 
للقيم القيليض والطبقيت, مع أنه من وسط مرابطي DHE‏ 
المحافظت. بل أكاد أقول رجعيا. وفي تلك الفترة صئف في 
المجال الأكاديمي. una bol‏ دکتوراہ حول المقاومي الوطنیمد 
ثم أتحفنا في إبريل سنخ 2004, بكتابه “أتذكر, ذكريات 
وخواطر وأحداث وهو مؤلف باللغة العربیۃ في نحو من آریع 
مائۃصفح, وظني بل رجائي أنه ليس الا جزءا أول من بين 
اجزاء أخرى تليه من سلسلئذكرياته. وهكذا وعلى ما ألم 
به من مرض وما یعوقه من مشاغل مهنيمٌ وينتابه من هموم 
حياتيخ شتی, هموم المسؤول والؤجيه والأب, ظل محمد 
المحجوب بارك الله فيه أيدا يقرأ ویوثق ویکتب ويطبع. 


أ هذا التقديم كتب في الأصل لعمل أوسع ليس هذا الكتاب إلا جزءا منه. وقد 
ارتاینا نشره كمأ هو دون تصرف. 
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وعلى هذا النحو ها هوالیوم يحشد وثائق, يؤلف منها صلب 
کتاب. هو في الحقیقہ مرافعي من نوع غريب. وتلك الوثائق 
متعلقن بجریمن متوحشن متعصبح ومدمرة للحياة الثقافيت, 
ارتكبها الفرنسيون سني 1908 في حق الثقافي والمسارف 
التقلیدیۃ الاندی" العريية الإسلامیح لدی السوننکه في 
منطقت كيدي ماغه الوریتانی/ فی عمل استعماري يشبه 
الروايح والفیلم فهرانایت 451 من قبل وجودهما” . 

ولقد كانت فظاعم هذه المحرقت عندما عشر علیها عرضا 
سبعن عقود بعد وقوعها. ملهما للكل. لأبناء الضحايا 
واحفادھم وللآخرين من آمثال محمد المحجوب وأمثالي. الذين 
كانوا يجهلون إلى ذلك الحین. غنى التراث المشترك والخاص 
بمواطنينا الآخرين:. ولكن لند ع محمد المحجوب نفسه 
يعترف لنا: ٠‏ هكذا اكتشفت أتنا لا نعرف إلا النزر القلیل عن 
جهاد آبائنا واجدادتا ومقاومتهم للغزو الأجتي وخاصۃ في 
الجال الثقافي وبالذات جهاد سكان قيدي ماغه من 
السونتنكى...- 

وفي موضع آخر من هذا الكتاب المعنون ب‌موریتانیا جذور 
وجسوں المقاوم السونتکین للاستعمارفي قيدي ماغه"- 
أيادرهنا فاترجمءەب۔. Mauritanie racines et‏ 


* نسب إلى شعب الاندی أو الماندنح, الذي ينتمي إليه السوننکه والبتباره 
والالنکی. المترجم 

٭۔ فاراناییت أو فهرنايت 451 روایۃ کتبها الأمريكي ري برادبيري Ray‏ 
Bradbury‏ سنہ 1953 تتحدث عن مجتمع تطفى فيه ثقافت الاستهلاك 
ونحرق فيه الكتب 451 هي درجي حرارة احتراق الورق بمقیاس فارانايت. قام 
المخرج الفرنسي فرانسوا تريغو François Truffaut‏ بعرض هذه القصۂہ على 
شاشة السينما سنخ 1966. (لتزجم) 
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5 بدلا من 501115 يواصلا المؤلف منده شا 
ویشجاع, اعترافاته بل تقده الذاتي قائلا: “واتتضح جليا أمامي 
ان تلاميذ هال بولاروالسوننكي... الذين عرفناهم في المحاظر 
ودرسنا معهم ليسوا أفرادا معزولين بل كانوا امتدادا لأمم 
وحضارات افری مین اسلامین عریقہ وعظیمم. 


ولسیس بمقد ورالزاوي. وهو لفظ اترجمے marabout‏ 
Lage (clerc mandarin‏ آوتي من طلاسم وحجاب. أن يحول 
دون النفس وما اعتادته؛ فالطیع آملك. ولذا نراه یوسع النقاش 
ریما طلبا للغفرانغ فينادي بتعزیز الوحدة ویث روح التضامن 
بين مختلف الأجناس. وهو شرط في الوحدة الوطنية وخطوة 
تحوانيثاق کیان وكون مصفر cmicrocosme‏ في مابين 
شمال إفریقیا وافریقیا السودائيث: كيان له هويته الخاصم, 
الا أنه مدرك لحقيقته ککیان متنوع قائم أساسا على 
الإجماع والتوافق, بل لعل هدفه الحقيقي بناء التقارب 
والتواصل بین القطبین التكاملين الملذأكورين. 

وهكذا يحث محمد الحجوب بصراحح شباب موریتانیا سواء 
الذين لغتهم الام العربية أوالبلارية آو السوننکین أوالولفيت 
على أن یعطوا الأولویخۃ الطلقن للعمل يدا بيد من أجل إقامت 
هوی وطئیخ موریتانیۃ وعلى أن يجعلوا من امتداداتهم في 
الشمال والجنوب عاملا إيجابيا في تحقیق هذا الھدفہ۔۔ 

وتبدا WSLS‏ کتابه الذي انتزعت منه المقاطع السابقت بهذه 
الأمنیخ: -نرجو أن نکون قد وفقنا في إضافت لبنت جديدة 
لصرح الثقافي الوطنية الوریتانین بتزويد القارئ بمعلومات 
منوثقي عن جوانب من تاريخ بلده لا سیما مناطق منه درج 
الناس على إغفالها لأسباب موضوعیۃ وأخرى دون ذلك. وأنا في 
نهايي هذه المقدمت أؤكد لصديقي وزميلي محمد الحجوب 
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أن مساهمته الإيجابيت ستنال التقدير وستدل بل تدل على أن 
الفروق بين أجناسنا ما لها من اعتبار الا بالنسبة لعلم 
الاجتماع. إنها ينبوع للغنى الناتج عن تنوع الروافد؛ فاللبا 
واحد والقيم الزوحين مشتركن وكذلك التصص والأساطير 
والعبادات بل ولعل أحلام اليقظة والنوم هي الأخرى 
مشتركن. 

أنا على يقين. يا صديقي السفير ولد بيه آنکم في آخر 
خدمتکم الطویلت ستستطيعون من خلال عملكم في 
الیونسکی ملتقى الاعتقادات والثقافات والحضارات التي 
تباعد بينها السافات الشاسعح وشتى السدود. أن تساهموا في 
Ane gs‏ الذاکرات mémoires‏ والهوبيات Alogi‏ الوریتانی7 
. الأربع بحقیقم اتحادها في الممشرب والعاطفخ بل أنها في 
الحقيقيٌ توانم...وکتابکم: موریتانیا جذور وجسون يمثل 
بلا شك قاعدة لذلك وخطوة أولى في سبیله والخطوات الأولى 
هي الأكثر أهمين. 


السُفير محمد سعيد ولد همدي 
كاتب صحض 
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مقدمة 
من الجمع عليه أن على الشعوب أن تهتم بتاريخها 
فتفیه. حقه من البحث والدراس‌ دا في ذلك من فوائد 
ram‏ أفاض فيها التقدمون والتأخرون على حد السواء 
وللموریتانیین, في هذا الوطن المترامي الأطراف بل وأیعد 
منه. تاريخ عريق, شواهد ثرائه كثيرة في مجالات 
متنوعۃ 
وقد تشاركت قوميات هذا الشعب کناب تاریخه 
فحافظت على هويته الغنيسة بروافدها العربب 2 
والافری قین/ والقویس/ بتجذرها في ثقافتها الإسلامیۃ التي 
تتحصن بها ونحصنها عند الازمات وحن الشدة. 
ورغم أن مکونات ال شعب الوريت‌اني قد عاشت على هذه 
الارض Vanne Lane‏ ومتتاقش نم قرونسا عسدة. فقد عرفت 
علاقاتهسا تراجص ام ستمرا منسذ دخسول الاستعمار إلى 
منطقيغ رب افريقيا وهو تراجع تسارع منذ نشوء 
الحركات السیاسیخ أواسط أربعينات القرن التسصرم 
ولكم نخشى أن يستمر الأمرفي هذا الاتجاه فتسشاً 
اجیسال موریتانیسخ تتساكن دون أن يعرف بعضها 
البعض حو العرفمد 
واذا كان المكثير قد كتب عن دور البيظان في الثقافت 
العرییست الاسسلامیتة ومقاومتهم العسكريت والثقاقیتت 
الطويلة للاستعمارفإن مساهمات إخوانهم من سونتكه 
وبولارلم تبرزبالقدرالكافي ولم تجد ماتستحقه من 
الاهتمام فی الساحة الثقافیۃ الوطنيي. 


وبعیدا عن تقصي أسباب هذا النقص فان هدفنا تقديم 
مساهمن في سده من خلال تعريب هذه الوثيقم التي 
تنساول فيها مؤلفهاء بدا القسرن العشرين. محاظر 
سوننکه في غيدي‌ماضا واشیاخ هته الحاظ مرکزا 
على مواقفهم من الوجود الاستعماري. 
والوثیقےخ أهمدانيها العلامالشيخ عبد الله ولد ييه 
اواسط السیعینات, حينما كنت اعد بحوثا عن تاريخ 
القاومن الوطنیت للاستعمار. 
وان فيها من العلومات ما يظهر مدى تمسك هذه الکونص 
الوریتانیسمن الأصيلت بثقافتها العريية الاسلاميض 
ویوطنها وينيرنا بخصوص مواقف علمائها ووجوهها. من 
الاستعمار ودورهم في (hole‏ ثقافته وخططه. 
وحتى تكون الاستفادة من ھمذ٥الوثیضہ)‏ ای ارتأينا أن 
نسبق نصها الترجم بنبذة مختصرة عن كيدي مافه حیست 
القرى والمحاظر وال شايخ المذكورون فيها. وأتبعناالوثيقم 
بخاتمة ثم بتعقيب لأحد الباحثین السونتكه موالدكتور 
امبوستا جاكانا. 
وقد اردفنا الكتاب بخطاب ذي Anaad‏ تاريخية متميزة ألقاه 
ممشل موريتانيا السيد جاوار صارفي اکت ویر 1949 أمام وا 
grand conseil‏ في باریس مطالب | بتح سین نظام نسد ریس 
العربية في افريقيا الغريية الفرنسیخ وخصوصا في موريتانيا 
حيث هي لف التتخاطب اليومي وحيثهي أكثرفائدة 
ثقافيت وأكثرفائدة عملية من الانجليزية والألانی/ كما 
یقول4 

4. Bulletin bimensuel d’ informations locales. Publié par le Gouvernement de 

Afrique de L’Quest Française . lere année. Octobre 1946. 
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أولا: الوثيقة 
1- أهمية الوثيقة؛ 


تظهر هذه الوثيقي صورا من متایعن ومكافحي الادارة 
الفرنسيت لمشايخ الحاظر وروادها مما يسند Le‏ يراه البعض 
حول اختلاف الاستعمار الفرنسي عن الانکليزي Les‏ يوليه 
من اهتمام بالغ للمسأليّ Less DDAN‏ یقوم به من محارین 
للثقافات الوطنيت ليفسح الجال للغته التي یعتبرها الوعاء 
والوسيلت الأفضل للوصول إلى أغراضه وتعميم قيمه. ويا ليتها 
كانت قيم الثورة الفرنسین سنت 1789 ومبادء‌ها: الحریت 
والعدالۃ والإخاء. بل إنها قيم الاستعمار وما أدراك ما هي. فهي 
أساليب مخالفم لمبادئ هذه الثورة وللدستور الفرنسي نفسه ولا 
تعبرعن روح ما قاله الجنرال دیغول: “يوجد اتفاق على امتداد 
عشرين قرنا بين عظمح فرنسا وحرية العالم- ر a un‏ ۷ ۱۱ 
pacte ving fois séculaire entre la grandeur de la :‏ 
France et la liberté du monde‏ 5° 


كيدي ماغه وتتناول مواقفهم من الاستعمار. وهي 
حصیلۃ تقاریراستخباراتیۃ جمعها ورتبها وغلفها أحد 
الإداريين الفرنسيين في باریس سني 1908. 
دراستها في بلورة تصورعن وضع التعليم والثقافہ في 
منطقن النهر كلها مطلع القرن العشرين. 


"هذه العبارة منقوشن على تمثال دي كول الواقع آمام القصرالكبير 
grand palais‏ 16 علی جادة الاليزيه في باريس 
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ويستحق الؤلف الشگردا تجشم من عناء الکتابت في 
زمن ما كانت ظروفه مؤاتيت, لعوامل كثيرة, کعدم 
الاستقرار والمواجهات الدانمی مع القاومن بجميسع 
أشكالها المدنية والعسكرية اضافی إلى عدم تعاون 
مصادرا معلومات وق الأقلام والحبر والورق ووسائل 
الإنارة وغیر ذلك من سمات مادعا الفرنسيون الحضارة 
البدوین Civilisation nomade‏ 

ورغشم هذه العوائق» لم يضع الإداريون ولا الضباط 
الفرنسيون في موريتانيا وقفتهم بل استطاعوا بالذكاء 
والعسزم أن يتكيفوامع تلك الظروف فاستعملوا الأدوات 
البدائی التي يستعملها أهل الثقافم الوطنية كقلم 
+صيط akg‏ رکب“ ودواة الحجارة وكتبوا تقاريرهم 
على ضوء نيران الحطب. وبهذه الأدوات التي بلغ بها 
علماؤنا من قبل, قمم العرف/ وكتبوا احسن التآليف, 
آنجزالفرن‌سیون أعمالا Pad‏ حول بلادنا. والوثيقم التي 
بين أيدينا خير دليل على هذا الجهد والاجتهاد. 

ونحن نظن أن هذا العمل بالغ الأهمية يوضح أن الثقافم 
كانت تحتل مكانن رفیعت فی مجتمعنا وأن المحاظر 
لموتكن في البادیسن فقط ولا في البيضان وحدهم بل 
كانت مدننا وقرانا مي الأخرى تزخربها وكل قوميات 
شعینا تحرص عليها. 

يبدو أن معدي التقارير الاستخباراتيض التي اعتمد 
عليها ال مؤلف كانوا يتحرون الدقن في ما ينقلونه إلى 
رزسانهم. وهذا ما يزيد من أهمية الوثيقة كمصدر 
قيم لتاريخ محاظر سونتكي في كيدي ماغه. 

معلومات الوثیقم واضحن ومركزة وقد نقيد الولسف 
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بموضوعه فلم تخرجه عنه مزالق علاقات الاستعمار 
المتتشعبخ مع السكان ولا كثرة مشاكل السكان في 
مابیتهم. مع Lil‏ کم تمنينا لو کان وسع اهتمامه 
لیشمل منطقح النهر كلها فتکون القائدة أعم. 

ورشم فواند هذه الوثيقة فیبدو مما آخبرني به بعض 
مثقفي ووجهاء سوننکه كيدي ماغه نها لموتذكر 
كل محاظرهم ومشابيخهم أنذاك وقد تكون مسصادر 
الوثیقم معذورة ON‏ بعض الشایخ وائم > الحاظرصان 
يتخفى عن أنظار الإدارة ويتجنب التعامل معها. 
وممايمكن أخذه على المؤلف أنه لم يقم بأي نقد أو 
تقیسیم لمصادره الاستخباراتین مع اننا نلاحظ جدیتها 
. وتحريها ABU‏ ولم يذكرلنا دراسات أخرى في هذا 
الوضوع۔ 

كما انه لم يوحد عدد ال مرابطين المذكورين في الفنصل 
الأول والشاني فقد أضاف في الفصل الثاني تسعن آسماء 
أربعة لقرية بوللي هم آدياتو سيسي وفوديهآرونا و 
مالامين سيللا والشيخ محمد جاوارا وأضاف BG‏ 
تقریسےخ اجياڪيلي هم فودي إدريسا وممادي بكاري 
ومصطفى ادرامي وواحدا لقري ت باي جم توكولورهو 
احمد خان وواحدا لقریيخ انجیاوهو فوديه آمبا سيسى . 
ولعل هذا الاختلاف راجع الى اختلاط الاسماء عنده أو 
سقوط بعضها سهوا. 

وتسهيلا للقاری. اتبعنا فی ترجمسن Ami gh‏ التزتیسب 
الوارد في الفصل الأول منها. 

ورغم مذہ اللاحظات تظل الوثيق: مھمےت جدا 
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ويكني صاحبھا ذکاء وطرافے اختياره المحاظر 

السوننکیخ موضوعا لبحشه. إذ لم نعثر على مؤلف قبله 

خضصص دراسخ کاملن للمصاظر عل التهراخرى 

لمنطقي واحدة AAA‏ 

2. نسخة وحيدة pi‏ نسخ متعددة؟ 

لم نجد ذكر للوثيةق م في مااطلعنا عليه من كشوف 

الوفائق المتعلقى بموريتانيا ولم يذكرها الباحسث السسفیر 

محمد سعيد ولد همدي" في كتابه الشامل دا وقف عليه 

منماصنفع نموريتانيا. وان أورد وثسائق ذات صسلح 

حمیم‌بها: 

- الوثيقة رقم 4/49 من الوفانق الوطنیم/ الوریتانیسما 
بنواکشوط. وهي مجموعہ نقاریر سیاسین عن مدینما 
سيلبايي في ال 5 مابين 1907-1908 ون كيدي 
ماغه duel‏ في ما یخص الفترة ما بین 1908 و1914. 

— تقريرالنقيب ريو REPOUX‏ عن الحالتالعامط 
للمرابطین في كيدي ماه سني 1907. وهو ضمن 
Série E‏ من وثائق افریقب الغرییےَ الفرن سیم بمدینشم 

— مجموع بطاقات استخباراتيي عن الشخصيات امهم 
وا مرابطين بحيدي ماه مسا بےین 1911 و1913 
محفوظة تحت رقم G419‏ من وثائق إفريقيا الغرییسم 
الفرنسین بد کار 


6 OULD HAMODY Mohamed Saïd, Bibliographie générale de la 
Mauritanie, Collection Connaissance de la Mauritanie, Centre Culture! 
Français de Nouakchott, 1995 p 556. 
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وقد راسلنا بعض الکتبات الكبرى في فرنسا عارضين 
بعض صفحان الوئیق/ وسائلين عن اي معلومن متعلقت 
بهما فردت المكتب: الوطني ت الفرن سیم ومکتبم/ بومييدو 
أن لا معلومات لدیهما لا عن الوثیقۃ ولا عن مؤلفها. 

3 الوصف 
تتالف ao)‏ من 189 صفح من مقیاس 29 سم طولا 
في 20 سم عرضا. ورقها مصنوع بدايم الرن الشصرم 
أصصبح یتک سر إلى شظايا. ولاعرضتهعلى دار 
ياريسين معني بحفظ وييع الوشائق القديمة أفادتتي أن 
ذلك مما تمكن معالجته بیخار خاص عند مكتبات 
متخصسص في ترميم الوثائق. أأكلت الأرضست أطراف 
بعض الصفحات إلا أنها لسن الحظ لم تصل إلى 
الکتایۃ 
والکتاب مخطوط تم تصويره بتقنية الفاکسیمیلی 
أي التصويرالمطابق للأصل. وهو مقروء بسهولن وخطه 
الجميل هو Matura MTScript‏ 
تحمل السصفح الأولی حيث العنوان والاهداء الرقم 212 
Lal‏ الصفح الأخير: à‏ حیث توقیع المؤلف فرقمها AOL‏ 
ولعل عدم مطابقن الترقیم لواقع الوثيقة راجع إلى آنها 
قد تكون في الأاصل جزء من مجموع: تقاریر آومن 
موسوعی حول كيدي ماغه ol‏ منطقن النهر کلها. 
تبدأالوثيق: في صفحتها الأولى بعبارة اقلسیم موریتانیا 
شم باهداء الی ذکر: ی النقیب Repoux‏ الذي كان 
ممتلا للسنلطن مقيما في كيدي ماغه من نوفمبر إلى 
دیسسمبر 1907 وقتله العدوفي معرکن يوم 16 مارس 
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وفي الصفحة الثانيت, قسدم المؤلف خم سم عناوين 

رئيسية أدرج تحتها محتويات الكتاب ورتبها بالترقيم 

اللاتيتي على النحو التالي: 

[. الحالت العامة حسب التسلسل الأبجدي للمرابطين في 

كيدي ماغه 

IT‏ المرابطون في كل قري مرتبون حسب التسلسل 
الابجدي لاسمائهم 

IIT‏ الدارس القرآنیۃ فی كيدي ماغه 

IV‏ القدمون 

۷ الرابطون. 


وقد تناول الو لف هذه العناوین حسب ترتیبها: 


1 الحالة العامن ح سب التسلسل الأبجدي للم رابطین 
في كيدي ماغه: وهي لائح ةن ضمنها أسماء معلمسي 
المحاظر السونتکیین في كيدي ماغه وأدرج تحت 
هذا الیند اسم 166 مدرسا. 

IT‏ المرابطون في كل قري مرتبون حسب التسلسل 
الأبجدي لأسمسائهم: أدرج تحته الأسماء الواردة في 
البند الأول مع اضافی تسعت أسماء وذكر قري 
كل معلم. ويلاحظ أن أكثر المرابطين المذكورين 
هم في مدینح سيلبابي وقرى اجياقيلي وادیوقونتور 
وكومبا انضو وقمو. أما tell‏ فمتوزعون على 
باقي القرى الموجودة في اللائحم. 


? قتلته المقاومت في معرکح عند اعقيلي الرقبه قرب اکجوجت فی التاريخ 
À‏ کو رآنفا۔ 
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بدأالمؤلف الترتيب من الورق الثانی/ في القسصل 
الشاني بذحکرفرین ملق ویاسم المرابط الفا عمرصو 
وانتهی يقريى قابو باسم المرابط فومي آرونا كانوتي. 
TT‏ المدارس القرآنیس/ في كيدي ماغهه: تناول ايتداء مسن 
الصفحة 14 في الكتاب الصاظر القرآنية في قرى 
كيدي ماغه مسجلا اسم شيخ کل محظرة 
وعدد الطلبہ فيها. 
بسدابمدینۃ سيلبايي وباسمالرابط بولای جيلى 
کامرا وأنهى لائحته بكومبا انضو ویاسے المرابط 
فودی تاليبه صامبا سيسى. 
وقد ذکرالؤلف آریع عشرة قرين فی كيدي ماغه 
اكتفى بذکرعدد المرابطين في سبع منها هي: ملق 
بوكي جامی, باي جم توكولور, باي جم ساراغوله, 
انضای بوللي, ساخو. وقد أضاف المؤلف في الفصل الثاني 
آریعت مرابطين ery lil‏ بوللي هم: أدياتوسيسي. فوديا 
Lig!‏ مالامين سیللا والشيخ محمد جاوارا. 
آما القرى السبع الأخرى فذكر عدد مرابطيها ومحاظرها 
كالتالي: 
1 سيليبابي: 51 مرابطا و12محظرة 
2 اجياقيلي: 36 مرابطا و11محظرة 
3 ادیو قونتور: 24 مرابطا و9 محاظر 
4 کومیا انضاو: 19 مرایطا و4 محاظر 
5. قمو: 13 مرابطا و3 محاظر 
6 فایو: 6 مرابطین ومحظرة واحدة 
7 صلو: 4 مرایطین ومحظرتان 
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۷ المقدمون: أسقط المؤلف عنوانه: المقدمون. واثبتناہ 
في محله. وتناول ضمنه في الورقم الثالشم والعشرين 
مسشایخالطرق السصوقیم الذين يعطون الأوراد 
التيجاني: والقادرية والسنوسيي. ولم يذكرلهذه 
الأخيرة شيخا واكتفى بكتاييٌ حرف N‏ ثمعدة 
نقاط ولا ندرىماهوالمقصود من ذلك ولعله يرمز 
لکلم Néant‏ أي أنه لايوجسد مقدملهذه 
الطریقن بائنطقت 

آما مشايخ الصوفین الذین ذكرهم فاریعت ثلاشن من 

التيجانية وواحد قادری. وذكر ان AIG‏ مسن هؤلاء 

المشايخ ليسوامن كيدي ماغه فواحد منهم من 

السنغال واثنان من مالي. 

7. المرابطون: وهو جل الكتاب إذ يحتوي على 167 
صفحن بالترقيم الحقيقي لصفحات الكتاب. بدأ 
بالمرابط عبسد ولاي مامادي سوخنا المولود في انجاو 
بسکيدي ماغه is‏ 1847 والممسيم في سيليبابي. 
وانتهى هذا العنوان بالمرابط کاب سيسه المولود في 
ملي سمو والمقيم في حکومبا انضو. 

تحت هذا العنوان, أعطى الباحث معلومات مفصلنٌ عن 

كل شيخ محظرة ورد اسمه في اللانصن الأولى حیسث 

ذڪر: أسمه سسته, محل مسیلاده. فریيته طريقته 
السصوفین, مصدر طريقته الصوفيت, العلوم السشرعیمصا 
والفقهية التي درسها. اسم شيخه. القریم/ التي درس فيهاء 
النصوص التي يقوم بتدريسهاء مختبته أسماء تلاميذه 
وأخيرا الناطق التي يمتد تاثیرہ الیها. 


ويختم المؤلف بذكرموقف الشيخ من الوجود الفرنسي 
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مشیرا بناء على ذلك بماينبغي أن يكون موقف 
الإدارة الاستعمارین متم 

وقد ذکرالؤلف أن الفرنسبين حرقوا عدة مکتبات في 
كيدي ماغه وخص متهم بهذا العمل القدم هنري افري 
Frey‏ الذي أوردنا في صدرهذا العمل وصفه لشهد قري 
قانيي وهسي تحسترق يعد أن أضرم فيها السنیران۔ وأردف 
عب‌دوللاي بسانيلي بعدما استشهد بهذا الكلام فمال:« 

وقد تحكرر هذا الشهد مان مرة على الأقل: 

12 ایریل [أحرقت] احرقت قري ينغازي 

3 ابریل [احرقت] صالانکوندا 

4 ابریل [احرقت] بوخورو 

6 ابريل [أحرقت] قمو ویامبیللا 

9 ابریل [أحرقت] قیندینقوندومون 

0 ابریل [أحرقت] قریتا أمبيديدي ولاني موصالا 

2 ابریل [أحرقت] ادراماني الیخ۔۔ » 8 

وأغلب الظن أن قلح الكتب المذ كور: 3 في الکتبات 
الحصاة هنا راجعة إلى الخوف عليها أن تلاقي ما لاقته 
تلىك التي احرقت, إذ كانوا يخبؤون كتبهم صونا لها 
وضنا بها عن الحرق. 

وفي آخر صفحی قال المؤلف إنه أنجز عمله في باريس 
خلال يوليو àlg‏ سطس 1908 بنساء على التقارير 
الاستخباراتین السواردة مابين يناير 1906 وابريل 1908 
في كيدي ماغه. 


Bathily (Abdoulay): Opcit : 6 5: 
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4. المؤلف 

لمويقدمالمؤلف نف سه ولم يذكر لنا أي معلومسات 
تخصه في بدابت الوثيقت. كما لم يوضح ماإذا كان 
عسكريا أومدنياء وان کان عدم ذک ررتبم/ قبل 
الاسم يرجح أن يكون مدنيا. وقد اكتفى بالتوقیع 
باسمه على الصفحت‌الأخيرة بحروف جميلكن تصعب 
قراعنها. 

في البدايت: قرأنا الاسم الکتّ وب ھک ڈا Gustave‏ 
Tuvaut‏ ئمتوصانا بعد بغي إلى أن الصحيح هو 
Gustave Audan‏ وعزز هذا التصحيح ما اطلعنا عليه 
في رسالت تخرج قدمها بجامعت نواك شوط سنت 1990 
الطالب بكاري كي وعنوانها: التطورالسياسي 
لكيدي ماغه 1914*1808 فقد وجدنا فی الفصل 
الذي خصصه للمقاوم# السوننکین أن شخصااسمه 
Gustave Audan‏ كان مفوضا في افريقيا الغربیم 
الفرنسيي (A.O.F)‏ لشؤون السكان المحلسيين. وكتب 
ستة1912 عن مقاو هة مرابطي السوننكه في 
كيدي ماغه. 

واخیرا؛ حصلنا على تقرير مؤرخ بالسادس عشرد جمبر 
6 موجه إلى السيد الاداري القسیم في قيدي LEU‏ 
من طرف Gustave Audan‏ الاداري من الدرجم الرابعسم 
في سك شؤون السكان المحلبين"'. فقطعنا الشك 


9 Evolution politique du Guidimaxa mauritanien 1808-1914. 
۱۵ Rapport a Monsieur l'administrateur Résident du Guidimaka sur les opérations 
effectuées par la section de marche du Guidimaka , du 30 Novembre au 16 
Décembre 1906 dans l'assaba, contre les tribus dissidentes . 
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بالیقین وتأاکد لنا أنه صاحب الوئیق7- الکت اب التي 
بین آیدینا. 

5. شرح طريقة قراءة بعض الأحرف 

الجسيم في الأسماء السواردة فی السئص: اج لو تقرا 
بالتشديد Le gh‏ يسمى الجيم العجمیۃ, وبعض الباحثين 
يكتبها بالدال فتصير اديالو. ولعل اختيارنا للتشديد 
أقرب إلى المتداول لدى الناس. 

وقد زدنا dd]‏ الأسماء التي تنتهي كتابتها الفرنسيت 
بحرف é‏ كما في Dramé‏ فكتيناها إدرامى. 

Lal‏ بعض الأصوات فلا يمكن التعبير عنے بالحروف 
العريية فالفاء في فوفانا مفخممّ في النطق السوننكي 
بینما هي Gad WL‏ في النطق العربي. 

وبالتدارس مع الناطقين بالسوننكية, راجعنا الأسماء 
السواردة في الوثيق” وقارنا لت am‏ مع الاصل. كما 
جمعنا بعض العلومات عن العائلات ال لذكورة فيها 
فوج دنا أكثرها ما زال معروفا وموجودافي كيدي 
ماغه وان انقسم بعضها في السكن وتفرق إلى قرى 
عديدة. 

وقد وجدنا أن القرىالمذكورة في الوثيقة مازالت 
معروفہ وبعضها تفرعت منه قرى أخرى بينما تقلسص 
بعضها كما هي حال کومبا انضوالتي كانت تأتي 
آنذاك في الرتب/ الرابعىّ في عدد المصاظريعد سيليبايي 
وجياكيلي وادیوقونتورو. 
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الورق الاولی من الوثیقم/ وعليها إهداء إلى النقيب ريو الذي 
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الورقةالأخيرة من الوثيقة وعليها اسم المؤلف بخط غير واضح 
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ثانيا: نبذة عامة عن كيدي ماغه 
1۔ : الوقع , السكان 


تختلف الآراء في تفسیر اسم كيدي ماغه. يرى البعض 
أن هذا الاسمالمركب يعي بالصنهاجية إكيدي ماغه 
واکيدي الأرض ذات الآبى۹ارالعمیقسی منسويي إلى ماقا 
أحد أعيانهم. 

Lol‏ البعض فیقولون إن التسسمین سونتکین تعني مضا 
الجبل. ویعتمدون في ذلك على بعض الروايات الشفھیہ 
السوننكيه التي تقول إن أحد شیوخ سوننكه يدعى 
منخا مالي اندوسوماري نزح وقومه إلى جبل لعصابه في 
القرن 11 بعد سقوط دول غانا فنسب إليه فقيل له نخا 
الجیل. ثم نزل قومه بعده كي يماغا الحالیسن فسميت 

11 
يه 


تقع كيدي ماغه على حدود موريتانيا مع مالي 
والستغال. تحدها mtg‏ كوركول من الغرب ومن 
الجنوب الضفم اليمنى لنهر السنغال ومن الشرق مجری 
كاراكورو الذي يفصلها عن جمهوريت مالي. أمامن 
الشمال قتحدها جبال لعصایمه 

أنشأ الفرت‌سیون دانرة كيدي ماغه الاداريز كجزء من 
اقلسیم موريتانياء بمرسوم اداري ی وم 22 آفسسطس 


" انظر: .16,17,18 Guèye (Bakary): Opcit. Pp:‏ 
كذا اخبرنا الأستاذ علي بكري سيسي مدير معهد عبد الله بن عمر للعلوم 
الشرعین والعربیۃ في سيليبابي. 


39 


1 ويعد الاستقلال ضمت سنت 1968 إلى ولایم 
لعصابه كمقاطع A‏ منها وبقيت كذلك حتی سنہ 
4 حین أصبحت ولاین بحد ودها المعروفت اليوم”'. 
تنقسمهذهالولاية إداريا إلى نقاطعتين هما مقاطعن 
سيلبابي. عاصمة الولاية ومقاطعة ولينج كما 
تنقسمهاتان المقاطعتان يدورهما إلى 18 بلديم. وتضم 
الولاي3 ثلاثخ مراک ادارین هي كوري و قايو و ومبو. 

يبلغ هدد سكان كيدي مافه. حسب آخر إحصاء 
أجري سنت 2002 حوالي 186697 نسمہ فهئ من أكثر 
الولای ات الوریتانیس/ کثافےےخ سكانين. الا أن عسددا 
معتبرا من أبنائها فضلوا الهجرة إلى فرنسا وغیرها من 
الداول الصناعية للعمل وان ظلوا مرتبطين بولايتهم من 
خلال الإندادات والمخونات التي يرسلونها إلى قراهم ومن 
خلال ترددهم الدائم في الإجازات الصیقین علیها. وتمشل 
هذه الجاليت Les‏ تدره من دخل وعملن صعبي عتصرا من 
آهم وسائل العيش لأهل “TY gl‏ إلى جانب الزراعس 
والتنمیست في الولای/ تنتعش الزراعة بأصنافها الئلاف ما 
المرويت على طول نهر السنغال وذراعه كا راكورو 
والزراعت المطريت وزراعن الواحسات في مقاطعة ول ينج. 
كما تلعب التثمي 3 الحيوانية دورا هاما في اقتصاد 
المنطفي. 

ولغلبم الزراع على السسوننکه والبوولار المتقريين في 


17 .ولد صدفن رمحمد الراظي): ص 81. 
انظر خريطن كيدي ماغا. 
" انظر صورمن قرى كيدي ماغا 
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كيدي ماغه كان الملستعمر يقرض عليهم ما تعارف 
الناس على تسميته ضریبن الأذن: اي عن كل نسم 
بينما يخرجها المنمون عن الرأس اي عن كل راس مسن 
ا اشیۃ وهوتق سیم الغسي بعد الاستقلال وحل بدله 
نظام ضريبي على السلع والمتلکات لا الأشخاص. 

2 كيدي ماغه نموذج للتمازج الاجتماعي 

تعد كيدي ماغه نموذجا مثاليا للحیزالجفرافي 
والبشري الذي قامت فيه ممالك مختلطن عديدة منذ 
القسدم. وهي كذلك نموذج حسي لوريتانيا الحدیشم 
المتزجن الأعسراق والأجناس من سونتكه والهالبولار 
والعرب. 

وفي موريتانياء بمافيها كيدي مافه أسربل قبائل من 
الجسنس العربي والصنهاجي امتزجت تماما بالأجنساس 
الأخرى كما حدث لكثير من قبيلت اكداله 
السصنهاجیم"" أولقبيل# اليتامى العريي تالت اندميج 
المحكثير منها في الهالبولار. وفي السشرق امتزجت بعض 
فروعفبيلي أولاد امبارك العرييسم المسشهورة بم‌سلمي 
بنباره وسوننکه في يلاد الباغنه أوالياخنو. 


ما زالتت توجد قبیل بهذا الاسم تقطن الساحل الوريتاني واختلف فی ما آلت 
إليه أغلبيتها والذي يترجح أنها امتزجت بالشعوب السوادانيي المجاورة كالولف 
وأن منها ما نزح إلى الشرق حيث يوجد في الطوارق heed‏ تدعى إيقدالن يعتقد 
أنها تنحدر من قبيلة اقداله. كما أن منها أسرا متفرقت في القبائل الوریتانین. 
مثل أولاد دیمان واولاد ادلیم. وأولاد عبد الله من البراکنه. انظر مقالا للفرنسي 
هنري‌قادن: 

Gaden (Commandant Henri): Les Salines d'Aoulil. In: Revue du Monde 


Musulman. Sept.-déc. 1910 {4e année /Tome XIl/N 09-. paris Pp. 
440_441 
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ومن الأمئلن الحدیشة حال الشيخ موسسى سیریه: وقومه 
فهو کوري مالي سونتكي کف بصره منذ الصغرولكن 
الله ol si‏ بصيرة وعلما وصلاحا. وککان الناس في منطق ما 
الحوض وخصوصا ترس سه يقدرونه ویفیضون في ذکر 
کرامات» وأولاده الوم بیضان, وقد رایت Lily‏ صبي كيف 
کان أخي محمدا رحمه الله یکرسه ویک بره 
ويتذاكر العلم معه وي ذكرأنه كان يقول للقارئ 
المسألتّالفلانية تجدها في الباب الفلاني من كتاب كذا. 
وربما زاد فقال هي في الصفحۃ كذ فيتبع القاری ماقال 
فإذاالأمركذلك 

ويذكرال شيخ موسى کامارا أن بعض قبائسل الفلان 
يرجع نسبها إلى أمتن جد And gi‏ مرورا بأمسم جد مسومه 
فیق ول في كتابه: تمييز الأشراف من الأطراف في مايزري 
بالمروءة عند أهل فوته تورو من الاحتراف ما نصه : +علم أن 
الاصح زجوع اضول أهل فوته شوزو إلى أصلين البيسضانيم 
والسودانية أي الفلانية والتشبطية وقد صح ان أصول 
الفولبه البیسضائیۃ من يقي جسیش أبي بكربن عفر 
اللمتوني وانفصل هؤلاء الفلان إلى سواحل نهرالستغال 
ويتي غيرهم من قبائ ل لمتونة وغيرهم في أرض الصحراء 
البيضانيت, وفي كتاب الات ساب للعلامن محمد والد 
الديماني أن ایدولحاج وتجكانت وإيجك. آولاد سروال بن 
أوان بن علي بن أمسم بن يهك د كربن نبتان بن لمتونه. 
فمن ایجك إدكح الخ قلت وإدكح هو جاوبی كما 


“ا سيريه لقب امه نسب نها على Sale‏ بعض hal‏ بلاد السودان في نسبۃ الأولاد 
إلى آمهاتهم او مرضعاتهم. وهذه العادة حکانت موجودة لدی الرابطین فمنهم 
القائد الشهور ابن عائشت وفي البیضان نجد الأمیر ولد عیده. و من ملوك العرب 
من نسب لأمه کعمرو بن هند. 
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أخبرني بذلك دنب ول كلاج اليتيمي عن كلاج سيد 
وكذا آخبر ب ذلك عقلاء البياضين وعلماؤهم. وجاويي 
قباشل كثيرة منها يزلابى ومنها فريبى ومنها وطابا 
وأوززيى وادانينتكوبى وهم ياللبى لاغير وهندريى. وفي 
الحوض قبيلة وافرة كثيرة غنية يقولون إن اصلهم 
فلان بقسوا فی أرض البیسضان, وهم أكثر البيسضان مالا 
وعندهم الأحرارمن الخيل ريح واحدة من إناث خيلهم 
يباع بخمس مائن شاة من Tarihe‏ 5 
والظفامز ان ا نصهازا متعاطين للمعرفن مھمسا کان 
جنسهم. في المرابطين آو الژوایا. كان أسهل من انصهار 
غيرهم فيهم. 
وتأحيداعل سلاختلاط المذصکوربس ین 
أعراق المجتمع الوریتانی, نورد الملخص التالي لمقال مهم 
كتبه أو! لفى لزرفوازي Olivier Leservoisier‏ ونشرفي 
ملحق الترج مہ الفرنسیۃ لكتاب زمور البساتين للشيخ 
موسى کمرا.:: ويندر أن يصدر طرح كهذا من مستشرق. 
يقول لزرضوازي إن العلاقات والأواصرالتي تريط أهل 
مودي VALS‏ في كيدي مافه بالبیظ ان هي الميزة 
الأساسیخ لهذه الاسرة دوهي آواصر ووشائج تتجلی من 
خلال نقطتين بارزتین 
أولا: نقد كانت هذه الأس: 5 من بين الأسرالفلانیسن 


" کمرا رالشیخ موسی): تمبيز الأشراف من الأطراف في ما يزري بالمروءة عند 
آهل فوته تورو من الاحترافہ نسخت خطيت بحوزتنا. 
۔كمرا رالشیخ موسی: زمورالبساتين. مصدر سیق ذكره ص 436. 
أهل مودي AUG‏ اسرة حكبيرة افلانین موجودة في ولايتي كيدي ماغا 
وكوركول. 
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القلیلۃ التي مکشت خلال النصف الثاني من القرن التاسع 
عشر على الضفۃ الشمالية للنهر أيام نزح أكثرا مزارعين 
والمتقرين إلى الجانسب الجنوبي خشييٌ من غارات البدو 
الأعراب. ویرجع استيطانهم الشمال إلى أن علاقتهم الوطيدة 
بالقبائل العريية هي التي كانت تجعلهم بمأمن من تلك 
الامور. 

ثانیا: لقد تبیضن أهل مودینل إلى حدٴ كبير فأكثرهم 
يتكلم الحسانیۃ ومن عادتهم أن يرسلوا أبناءهم إلى 
المحاظرالكبيرة لدی البيضان بل إن بعضهم كان يمحت 
لدى أشياخه وريما صاهرهم. وكذلك كانت توجد لبعض 
العائلات البيضانييّ علاقات الاوراد وروابط الطرق الصوفيم. 


وغيره من جوانب التواصل بين العرب وجيرانهم خصوصا في 
هذهالفترة التي داب الباحثون فیها على حصرالعلاقة بينهم 
في نطاق التضاد والعداء مما يثير كما فصل في الماضي 
الفتنة والنزاعات eB yall‏ 

وکمشال على التواصل واختلاط السدماء الوریتانیسم في 
كيدي ماغه نکر أن نجرة السب التي یدح بها شعراء 
ال‌سونتکه في أغانيهم عائل ت سوماري المشهورة عندهم 
بالشجاعة والب‌سالی ترد فيها أسماء عريية معروفسة فی 
موريتانيا مشل بوبزوله الذي تصل بعض القبائل الموريتانيم 
نسبھا به. 

وذكرلنا سمارى عمرسلى أن سلسلۃ نسب آل سوماري 
مولاء ينتهي إلى أحد صحابنّ رسول الله صلى الله عليه 
وسلم وهو مربن معسادو: ويعنون به عمروينمعاذ 
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الصحابي الأنصاري الشهير 20 
مسجد اجياكيلي 


المجتمع السوننکي: 

یبد والجتسع السئونتکي التقليدي بالأخص خاضعاء 
في بعض جواتیه لنظام الفئنات الا جتماعتت حسسب 
تعریسسف الفرنسي سلستين ب وكلى Celestine‏ 
'Bouglé‏ فهو ینقسم إلى طبقات متمايزة متكاملن 
تختص كل واحدة منها بمهنن يتوارثها EE,‏ 
عسل ا الا أنه ذا الئظام يزداد تعقدا إذا أخذنا فی 
الاعتبار تطابقه مع العصصبية القبليْمٌ والدورالمركزي 


5 عمرو بن معاذ بن الجموح الأنصاري صحابي له ترجمت في كتب السيرة 
والأصحاب. انظر: العسقلاني رابن حجر: الإصابت في تمييز الصحابت: الطبعت 
الأولى. دار صادر. بيروت. 13.28 الجزء الثالث. ص 17 

i Bouglé (Celestine): Essai sur le régime de castes. Ed : PUF. Paris. 1 908. 

Voir aussi :‏ .4م 

Diarra (Mamadou): L'immigration africaine (soninké) dans les foyers de 


la banlieue parisienne à partir des années 1950. In: journée d'études 
organisée en novembre 2000 par AHMO en Seine-Saint-Denis. 
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الذي تلعبسه A AN‏ كوحدة بنيويم في المجتمع 
السنوننکي2؛ فانتماء السئونئكي التقليدئ متنازع سا 
بين هذه الملكونات الختلقم وقد يصل التمايزالطبقي 
في الأرياف WN‏ إلى درجم التباين في الق ابر فللشبلاء 
مقابزهي حجز عليهم بل ولهم مساجدهم التي لايصلي 
فيها سبواهم. 

وبری بعض الباحثين أن الطبَعَیم أعمق لدى السونتکه 
في كيدي ماغه منها لديهم في ولاین كوركل حيث 
اختفى كثيرز من هذا التمايز. ویش سم الجتسع 
السونتنكئ بقوة التعاون الشتج والتعاضد بين جمیسع 
آفراده في منبيل تطویر AAN‏ والمرافق العافت 23 

ويبدو أن المجتمع السٹوننکئ عرف نوعا ناظاهرة 
التوب7 التي ققشت في القبائل العرییِت في القرن التاسع 
عشر؛ ذلك أن كخثيرا من الأسرالمحسوبَي اليوم في WAE‏ 
طبتےحالودنو وهمالزوايا يرجع اص لھا إلى Daho‏ 
التونكا اللمو آوالحاریین. كأسرة كويتا وتانجا 
وغيرهماة”. ۱ 

وقد فتحت التغیرات التي طرأت في عهد الدولة العاصرة. 
الياب لأفراد من الفنات التایعن بالأمس ليصبحوا علماء 
ورجال دين وقادة سياسيين. ۱ 


” ۔اجرینا مقابلات مع بعض الشخصيات السونتكيي كسومارى عمار 
وماقاسي كامارا وغيرهما. 

7 انظر صوربعض المساجد في قرى كيدي ماغه 

“ولد الخليقه رمحمد سالم: مجتمعات الفلان والسوتنكه: 

الأصول..العادات..التقاليد. سلسلن مقالات في جريدة الرايت .في شهر مایو 

2003 
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3. مشایخ السوننكه 

كانت ALAN‏ العرييسم مزدهرة في كيدي ماغه وفي 
أوساط السوننکه مطلع القرن العشرين. وسجل التاریخ 
أن نحاظر كيدي ماه ال سوننکین قاومت الغزو 
الثقافئ الاستعمارئ ولم يأل أشیاخها جهدا في ذلك مما 
جعسل الادارة الاستعماريث تتابع جهادهم الثقافي منذ 
سنواتها الأولى وتعاقبهم بصرامة. وسهل لها ذلك أنهم امل 
حضرواستقرار. وقد رسخ ملذالتعامل كره 
ال‌سوننکه للاستعمار وخاص أن ذكريات جهاد 
ممدولمينادرامى وما تعرض له السونتكه من عقاب 
وتنحکیل كانت ما تزال حیم في نفوسهم. 

ورغم هذا الاضصهاد. فان سكان كيدي ماغه وخاصت 
منهمالسوننكي أثبتواتعمسكهم بنقاف / دی نهم 
واصرارهم على مقاومتهم السستمرة لثقافم الاستعمار 
رغممايذله من جهد في محاریسن العل وم العرییس 
Prue nuls‏ وقد اضسطلع علماء السونتكه بادوار 
عظيم3 فی الحضاظ على ترانهم الثقافي التاريخي هذا 
فكانوا قادة المقاو مت الثقافیخ وزعماء الجهاد في ريوع 
المنطفي. 


Dadio.‏ سنن 1981 من صديق افلاني هو الديلوماسي با الحسن يورو لائحت 
بأسماء خريجي الجامعات العربيت من البلار فقدم لي ثمانیۃ وتسعين اسما. 
ولعمري إنه لمؤشر ناطق على حالم الشقافی العریین الإسلاميي لدى بلار منطقة 
النهر في آواخر القرن العشرين. وهم مثقفون نشطون تبوأ المكثير منهم مناصب 
rand)‏ وزارین وغيرها. 
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4 كيدي ماغه في المواجهة 

أصبحت كيدي ماغه موطنا للمقاومت في مواجهن الاحتلال 
الفرنسي. منذ جهاد الحاج عمر الفوتي ومحمد الأمين درامي 
ویقیت تتصدى للمستعمر حتى بعد ان اجتازتها قواته بانجاه 
الشمال في سنت 1890. فقي سنت 1904 خاض سكانها 
مقاومن بطوليت من أشهر قادتها براما رابراهيما) ديانكو 
Birama Django‏ وديريكو فوليل رفضيل) Dierkoo fotel‏ 
وبحكم التقري وطايع العمران والزراعت الغالب على المنطفماء 
اتسمت هذه المقاومت بأساليب غير معهودة في نواحي الوطن 
الأخرى حيث كان الجاهدون يسممون الآبار والأطعمت" 
ویحرفون مراعي المستعمرين واستطاعوا يذلك قتل بعض أفراد 
القوات الفرنسيي ومواشیهم. 

بل كثيرا ما تحولت المواجهي إلى حرب الشوارع یساهم فيها 
النساء والأطقال ."وان النساء یغلین الاء ویقذفنه على 
رژوس الجنود الفرنسیین في الطرقات. ولقد لقیت مقاومم 
السونتكه كيدي ماغه دعما من القبائل البیضانيم الجاورة 
كاهل سيدي محمود“۔ 


26 Frérejean: Mauritanie 1903-1911. Mémoires de randonnées et de 
guerre au pays des Beïdanes. Karthala. Paris. P. 366. 


Mangin: La force noire. Hachette. 1910. Paris : P : 175 et suivantes. 

À‏ النحوي الخلیل: يلاد شنقيط: المنارة والرباط. ص 335 نقلا عن محمد بن 
الطلبم: مدخل لدراست تاریخ موريتانيا تحت ظل الاستعمار 1984م ص 50. 
وانظر ایضا: 

بن صدفن محمد الراظي: السياست الاستعمارين الفرنسیخ في موریتانیا 
وأثرها على الأوضاع الاقتصاديت والاجتماعيت: 1900 ۔ 1969 انواکشوط, 
الطبعت الوطنیۃ (لم یذ کر تاریخ النشر)۔ ص: 75 
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ولعل من آهم أسباب انتعاش المقاومت في بداین القرن العشرين 
في aila‏ كيدي ماغه والقوته. عودة الفرنجاكويى 
المهاجرين (GMa HAUL‏ إلى ديارهم. وهم تلك القبائل 
والأسرالتي شاركت في جهاد الحاج عمر الفوتي واستقرت في 
انيوز وسيكو والذين أجلاهم الجنرال آرشتار Archinard‏ من 
alati‏ بعد احتلاله منطقن کارطه. ويعودتهم إلى مواطنهم 
بثوا بين الناس الفكر الجهادي وروح المقاومس2. 

في سنت 1895 ثار أحد هؤلاء المهاجرين وهو بويكر جالو 
بسيلبايي وحزض الناس على الفرنسيين ولكن هؤلاء لم یلیٹوا 
أن ألقوا عليه القبض وهجروه إلى یکل حيث فرضت عليه 
الإقامح الجبريت. ولم يخمد ذلك تمرد أهل المدينة الذين فضل 
أكثرهم الهجرة إلى الشمال رافضين الانصياع لأوامر الاداري 
bald Dupont‏ كان شهر أغسطس من سنت 1895 أخلى 
الفرنسيون مدينة سيلبابي متذرعين بعدم ملاعمت الجو لهم 
وفساد الاء وملوحته فاعتبر السوننکه ذلك نصرا وواصلوا 
تمردهم في كل أنحاء النطقت, تارة رفضا لاداري وتارة أخرى 
احتجاجا على سيادة بعض من يتهمونهم بالعمالي والخيانہ. 
وبتحريض من جيرك فلیل Jerkoo Folel‏ و سورنك كمره 
Sorenke kamara‏ أخذ شیوخ القرى يجتمعون ASBLL‏ سبل 
طرد الفرنسیین من كيدي ماغه. ووصل الأمر بسورنك كمره إلى 
أن ضرب شيخ إحدى القرى لإعلانه أنه يمثل الادارة الفرنسیی بل 
إن جيرك فلیل أمسك الملازم أريوقاست Arbogast‏ من رقبته وأمره 
بالخروج من قريته. وبعد ذلك جاء دور الإداري اكلري Clairet‏ 


27 - Florilège av jardin de l'histoire des noirs par cheikh Muusa Komara 
Paris éditions CNRS 1998 p 283. 
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الذي هجم عليه الناس فاضطر إلى استخدام سلاحه موديا باحد 
عشر شخصا ومخلفا كثيرا من الجرحی. وتحت ضغط تلك 
الأحداث أخذ الفرنسیون في إخلاء alt‏ غير تاركين إلا الحد 
الأدنى مما يدل على وجودهم فيها فانتهز Jal‏ البلد الفرصت 
وأرسلوا إلى بعض قبائل البيظان لتوحيد الصف لإخراج 
الفر: ین 30 

قررالسوننکه الهجوم على الوحدة العسکرین الفرن سین غير 
أن الفرنسيين علموا Les‏ یدبر لهم فألقوا القبض على طائفة من 
رجال وشباب النطقت واتهموهم بالخیانۃ وإثارة الفْتَتخ وأحالوهم 
إلى القضاء العسكري الذي حكم على أكثرهم بالسجن أو 
التهجير إلى منطقة داخلح انواذیب و للمشارکۃ في حملات 
الجيش والعمل في مصيدة وميناء انواذیبو الذي بدأ العمل فيه 
منذ مایو 1906 تحت إدارة النقيب الهندس جرار Gérard‏ 31 


ولإحكام السيطرة على منطقن كيدي ماغه, قام الفرنسيون 
بردود فعل عنیفۃ مبالغ فيها حيث زادوا عدد افراد وحدة سیلبابی 
المسكرية إلى ثمانين فردا تحت قيادة النقیب ربو Repoux‏ كما 
أرسلوا إلى دكانا الف مقاتل لقمع تمرد قام به ستون رجلا تحت 
قيادة gya‏ علي جوب ,Yero Ali Diop‏ وهذا اسرد تزامن مع بدء 
حمل آدرار بقيادة کورو Gouroud‏ الذي اعتقد أن نجاح حملته 
مرتبط باستتباب الأمن في منطقة نهر السنغال, أيما ارتباط””. 


30 - Gueye (Bakory) : L'évolution politique du Guidimoxa Mauritanien 
(1808-1914). Mémoire de Moñrise à l'Université de Nouakchott, 
faculté des lettres et des sciences humaines, département d'Histoire. 
Dirigé par Mohamed Soid Ould Ahmedov. Année Universitaire 
1989-1990. p 86. 

31 Lo quinzaine coloniale. Paris, Janv-fuin, 1907. P. 79. 

32 Guèye (Bakary): Opcit. ۰ 
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اعتقد الفرنسيون أن الأمن قد حل بعد أن مزقرابة السنتین على 
احتلال آدرارولم يبد آهل كيدي ماغه أي تمرد. إلا أن احد 
متصوفة السوننكه أفسد عليهم تلك التعن حين أخذ يدعو إلى 
الجهاد في وضح النهار. ذلك هو فودي اسمايمه السشیخ 
Esmaime inclu!‏ ۴006 الذي أصبح اسمه يمثل في كل 
أنحاء بلاد السوننکه التمرد والجهاد ضد الفرنسيين. 

ولكن ما إن بدات حملته الدعویح تلك تؤتي ثمارها من اتحاد 
صف وکلمّ الزوايا السوننکه. حتى ألقى الفرنسيون عليه 
القبض وأصدر الحاكم العام ويليام بونتي يوم 30 سبتمبر 1911 
مرسوما يحكم عليه بعشر سنوات سجنا ونفي إلى مدينم دلوه 
في الکوت دیفوار رساحل العاج, حيث ظل حتی استشهد. 

وعن انر دعوته يکتب الاداري کولمب‌اني Of :Colombani‏ 
الشیوخ السونتكه أجمعهم آعداء لنا بل إن شبه الجمعی التي 
کونوا تقتضي وحدة آرانهم حول التعلیم القرآني الذي یقدمونه 
وریما وحدة آمالهم السياسين وترقب نجاح مشاریعهم الحتملت3* 
ویْظهر بحث آخرقام یه غوستاف آودان Gustave Audan‏ ست 
2 أي آربع سنوات بعد اکتمال معلومات وثيقته الحققن هنا, 
أن ثلاثۃ ومائة شيخ )103( من بين خمست وثلاشین ومائ:(135), 
مناهضون للوجود الفرنسي. 

وردا على إنشاء الدرسی الفرتنسیہ, زاد الرابطون من عدد الراکز 
الدینیہ وکان في مدینۃ سیلیابی, وحدها وهي آنذاك قري 
كبيرة, اکثر من 50 محظرة یرتادها اکثر من 250 طالب علم 
شرعي بینما لم يزد عدد مرتادي الدرسم الاستعماریم على 14 
تلمیذا“. 


Ibid: p 88” 
# Bakary Gueye: Opcit p 90. 
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وبعد أن توقفت المقاوم2العسكريت, استمر أمل كيدي ماغه 
ينافحون عن ثقافتھم ودينهم ووطنهم بكل قوة ویشتی الطرق 
الدنین حتى استقلت موريتانيا جمهورین إسلامين ذات سيادة. 
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نص الوثيقة 
كتاب جوستاف أودان 
Gustave Audan‏ 
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الحالة العامة حسب التساسل الأبجدي لمرابطي كيدي ماغه 35 


۳ ۳ 
المرابطون في كل قرية مرتبين حسب التسلسل الأبجدي 


-111- 
المدارس القرآنية في كيديماغه 


-IV- 


۷ 
الرابطون 


* اتبعنا الترتيب کما هو مسلسل في النص الفرنسي. 
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TI‏ المرابطون في كل قرية مرتبين حسب التسلسل الأبجدي 


ترید منت 
آلفا jo pac‏ 

قریة بوکی جسسامبي 
آدیا اجیالو 
مامادودمبا اجیالو 

قرية بای جم سراشولی 
آلي سومساری 
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قرية اذيوڪونتوز 
آبدوكوييتا 
آدیتو لادجي 
آلي إسما كبى رجاجیین) 
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مهامنادي مامودو 
ماغا سوماری (توفي) 
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مالی بونكو (IS)‏ 
مامادي حکبی 
مامادو باتيلي 
مامادي صوصو سيلا 
سابوم بويو سومارى 
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سوخنا ساماسا (توفي) 

سليمان Lala‏ ربانيوك) 
قرية کونبا انضو 

آيدوآسا 

آبد 9 سيسى 

آدیتو سیسی رفي بولي) 
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قرية صولسو 
آلي انجاي 
آمارا انجاي 
داوودا فوده انجاي رداقوں 
أوسوفي انجايا 
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فودي امبارکح صاقو 
gage‏ بیامادو 
فونده ماتديو ادرامی (Pal)‏ 
إدريس ادرامی 
إدريس مامادو کیی 
خلیل ادرامسی 
لامین صاخو 
مامادي بكاري 
مامادويامي صاخو . 
مامادو سيره صاخو 
مامادواجیالو اللقب مودي اجيالو 
مامادوادرامی 
مامادو موسی ادرامی 
مصطفی ادرامی 
نافي ادرامی 
راسین ادرامی 
صالو ادرامی 
سیتافا ادرامی اللقب بیری سيلا ادرامی 
يامد و ادرامي 
قرية بولي 
انسومانه سيسى 
آرنو مالي سیسی 
مانقا جالو جالو 
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سيدي امبولا سیسی 
آدیتو سیسی 
فودية آرونا gl‏ آرونا سیسی 
مالامين سيلا 
الشيخ محمد جساوارا 
قریة سيلبس‌ابي 
آبدولاي مامادي سوخنا رارتمو) 
آدیا سوخنا رتوفي) 
آدیتو کامارا رانجای 
آلي سیسی ردافور) 
آمادو جالو أوتيرنوآمادوا عثمان رقاضي) 
آرفا صمبا سیسی )29813( روهو شيخ هرم) 
Gal‏ سیسی 
آنسومان کوما ردافون 
آسيمي‌سوخنا رتوفي) 
بابا سیسی روھوابن موسی دمبا) 
باڪاري سیسی 
باكاري سیسه اللقب باکاري توقونی 
باكاري سيدي سیسی رداقوں 
بودالاي مامادي رارتمی 
بودرا سوخنا رآرتمی 
بودالاي جیلی کامارا رتوفي في انجای 
ایراهیم سوماری الملقب تیرنو ابراهیم 
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قلی سیسی بولي) 

مهمنادي كوديدا سوخنا رشقاں 

مالك آلي وان رجالو) 

مالك لاسانا رتوفي, وأبناؤهالآن في انجای 
مالك سوماری اللقب كانديامبي انجای 
مامادي جاقيلي 

مامادوآدیا سوخنا رآرتمی 

مامادو آبراهیم سيسي 

gale‏ كايا 

مامادو صلاح سوختا رشقاں 

مامادو سوماری اللقب مامادو خوي رشقان 
مودي سیسی 

موسی چینابا سیسی انجای 


و6 


موسى مهمادي سيسى انجای 
أوسمان كوما 
صالي تومانی 
صمبا سیسه الحاج 
سيدي سیسی 
سولي سیسه الملقب سولي فولي ر(بكل) 
تيرنو دوندي 
يامادو سيدي سیسی ( شكان 
قرية قمسو 
أديتوانجاي ردافون 
آدیتو مویما كامارا أوآديتو قادري كامرا رحاسي دلم) 
آلي ایسا سیسی (حاسي دلم) 
جاقيلي انجاي 
فودي باکاري انجاي 
فودي 9993 انجاي دافون 
فودي الشیخ اللقب مامد و کابا جاخیته رتوفي) 
فوسينو انجاي 
ماقا انجأي آوماقا تبل 
نافه انجاي 
ناقه جاراتا نفس السابق) 
سلیمان انجاي ردافوں 
سمیلا آمارانجاي 
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قرية غسابسو 
آمادي ڪانقي جاخيتي 
فوسینوانجاي 
موسی کولی انجاي 
سيدي كانوتى 
سيدي امبالا جیکینی 
فودي آرونا كانوتى رمقدم قادري) رضریی 
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JI‏ الدارس القرآنية في كيديماغه 
قرية سيليسابي 
RESTES‏ 


| 
ا ا 


۱ 


| مختارمامادي سيسى 
| 


۰ _ _إه موسی‌توماني | 
أمادو جالو ٭ اديادو | 
ےک NN TT ei‏ 


| دهابا بكاري كامارا 


| 
مامادو نو نومار ان ي اللقب 
مامادي خوییه _ 


بودالاي مامادي 


3 
[ 
m 


جج re‏ 
| فوديقاي ٠۰‏ لادجي آمادي | 


| لادجي‌فونده o o o‏ | 
1 بويوفونده ___ _ 
٭ آدمسراقاتا 5 


٭ آیدا زامان مامادو 
o‏ املالي‌مامادي_ ____ 
© سيره مامادي 


باكاري آلي ادرامه الملقب ١‏ 


فودي امباركجي ساقو 


E SA 


يولاي ادرامه 


نود ین ٴ٥‏ رومیت 
| کو رون سادا 
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SEED a |‏ ا قش وی 

| مامادي بكاري ا سب 

| قودي‌يامادو ٠ه spot‏ أ 
قرية قمو 


0 00 آہ چاجیەسامیم___ _ | 
۰ آبدازامان سوختا__ 
+ بودوسوختا 


o‏ ماقا جارہ 


e‏ مالامینا انجاي___ 


فودي بوبوانجاي i‏ جاجيه آمادي بي | 


7 نافي لاليا 


= — 
ه جاجيداديونكوندا | 
ج 


وه 
اہ ےی ا سے نت ON‏ آیمدو تس تحت E‏ 


ی نی ےی 
Tn‏ 
۰ 


| | ۰_موسی‌سالام بوتو 
ه آبدوتونكارا 

0 1 إبيسا جارا 
o |‏ مامادو صو 
٠ |‏ بوناموني 
| ۱ مودي قاتا 
e |‏ آلي جار 
© سلیمان‌تابا 
| ٭_ جبریل قاساما 
© انسومان قافوره 


فوده أومانو سوماره 


=. 


مامادي صوصو سيلاً 


۱ مالي بونڪو 2( 


۰ »_ادرامان‌بوساري 


٭ مامادوآوا 


| 

| 0 ۷ ی 

| سولوم بوبو سو ? © مامادي کے 0 
ای یٹپ O Ae)‏ 


۳ | 


di 


of 0‏ اسمايلا 


| 
| 
| پک کش 
| وج ہہ 
| ٠_باكاري‏ ماكو | 
1 
| 


فودي تاليبه صعبا er‏ | م اا س 
| 5 


— | 


تج فسوی 
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TV‏ الْقَدمسون الذين لهم نفوذ في كيدي ماغه التجانية 


۷ سيدي سيسى من قریح سیلیابی كيدي ماغه 

۷ الشيخ إسمايلا من خوزاني ردائرة خاي) 

۷ الشيخ آماراجیاخومن قريت كوماني رداثرة باکل) 
” مقدهالقادرین 

” بوبوانجاي من قري سومان كيدي ردائرة خاي) 

” مقدم‌السنوسین: 

01بت 


* لعله یقصد أن لا وجود لمقدم من السنوسیخ في ABA‏ وتكون النون 
اختصارل néant‏ 
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7. المرابطون 


1. آبدلاي مامادي سوخنا 
CE sata‏ 
۰ اسم الأستاذ:التا پیز ادرامی 
٭ محل الدراسم: اجياقيلير2) 
ركيدي ماغه) 
© اسم‌الأستاد:ألقا بيرادرامى 
© محل الدراست: اجي‌اقيلي 
«كيدي ماغص 
را( یوجد بالسنغال في dla‏ 
الكدوقو قري تدعى انجياو 
آما القريم المورييتاتيت فانجیو 
وهي بلدین في شمال Paty‏ 
كيدي ماغه. رحل التعالیق 
من طرفنا) 
)2( اجياقيلي قري كبيرة 
تابعی لبلديي قوري في جنوب 
ولاین كيدي ماغه 


أسماء التلاميذ الذين بترددون 
على مدرسته القرآنیی فقط: 


الناطق التي يمتد تأثيره عليها. 


عظيم التأثير في كيدي ماغه 
معادي, يراقب عن قرب 


53 


(1 oi آيدو‎ .2 
RE DRE TI 
ar یسیج‎ 
ع‎ 

ماغه 


3۳۳ ME" 
۱ _ الكتب‌التييعتمدعليها:‎ 


)1( لم يورد او لف اسم AS pul‏ 
)2 قري کومبا انضو God‏ 
تاریخیخ جلیلم تابحم لبلدیسم 
غابو فقدت كثيرا من آهمیتها 
لصالح دافور. 


الدراسات الدینیی 


الدراسات الفقهیت 


Am‏ ٭ اسم الاأستاذ :آرونا سيلا 
محل الدراسن: قائيي 


الکتب التي يعتمد عليها: 


سماء التلاميذ الذين يتردد ون 
على مدرسته القرآانيي فقط: 


المناطق الي يمتد تأثيره عليها: | كيدي ماغه 
موقفه من النشاط الفرنسي: فلیل التائیں یبدومحایدا 


EE ۳ 


جلیلن عادت الیوم صغيرة . 
4. آبدو کویتا 


)2( فودیی أوفودى لقب ديني 

مثل الطالب أو المرابط 
EM‏ 
ET‏ 


)3 قریی سوري مولو في مالي 
اليوم. 
محل الإقامي: قري ادینوفونتوزور 


الدراسات الدينيي: اسم الأستاذ:عمسه سسيدي 
کویتا 

٭محل الدراسم: ادینوقونتورو 

«اسمالأستاذ:عمهسيدي 
کویتا 

محل الدراسم: ادینوقوئتورو 
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أسماء التلاميذ الذين يترددون على 
مدرسته القرآنيي فقط: 
الناطق التي يمتد 0206 علیها: 


احرقھا العقید افري )2( 


كيدي ماغه. دائرة خاي دائرة 
باکل 


(l)‏ قريةاديوفونتورو تقع في 
gale os dy‏ في جشوب ولایم 
كيدي ماه 

)2( انظر في مقد مس الکتاب 
فصلا عن جهاد مسدو لاسمین 
ادرامی وأثره على كيدي ماغه 
وما قامه به هذا العقيد لمعاقيم 


5- آبدولاي سید apem‏ 


حوالي سنت 1871 
کومبا انضو رڪيدي CÈU‏ 


E کے‎ EE 
القرآن. دراسات تاقصة‎ 
واه‎ E eee 


سماء التلاميذ الذين يتزددون 
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على مدرسته القرآنین فقط: 


موقفه من النشاط الفرنسي: fj‏ مناصر. خدم دلیلا في مختلف 
الاستطلاعات في الشمال. 
شجاع جدا ومخلسص جدا۔ 
یراعی Adl‏ 
را لعله یقصد سوخنا (y‏ 
قرین صاخا في مالي غير بعید 
من بلديى بولي اطوریتانیمه 
كما يوجد في موریتانیا 
بیلدین‌دافور قري تسمى 
انيدي صاخا 
pal -6‏ پيری(1) 
کہ ہنی و بو ی 


آسیمی /مانجیو سیسی / بیری 
كامار! /موسی سيسى /مامادي 
يسولاي /؛سیری لامینا /سسولٹی 
سیدییی يودرا صاخو .سيلي 
فولتّي دمبااجيلى / تايزو 
ضاخو / جاقیلي فوفانسا/ 

كيسما ب‌اتیرا / بيراهميم أوا / 
| سليمان تادكو /دمبادبی ,+ 
| سليمان راسي / مانجیو ادراسی / 


مودي مومينا 1 موسى توللي / 
| | مامسادی تورى peery‏ 
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SE 


المناطق التي یمتد تأثيره عليها: 
موققه من النشاط الفرنسي: 


کے ہے | TO‏ 
7- آدیا اجيالو 

حوالي سني 1867“ 

دك رفونا) 


والده مامادوسولي 
(نوفي) 

٭ اسمالأستاذ: مامادو سولي 
اجيابي 1 

. محل الدراست: ملو رفوتا)‎ o 

لم یقم بايةدراسة _ 


أسماء التلاميذ الذين يترددون 
على مدرسته القرآنيم فقط: 
المناطق التي یمند تاثیره عليها: 
موقفه من النشاط الفرنسي: 


را قريتَ بوكى اجيامبي 
noly‏ على نهر کراصورو 
تابعخ لیلدین غاب في جنوب 
ولایٰ حكيدي ماغه. 

)2( ذكر بول مارتي أن اسمه 
أديا مامادو وأنه كان لرئیس 


Marty (Paul) : L'Islam en 


58 


| Mauritanie et au Sénégal, 0 ہت‎ 
numero spécial de la 
Revue du Monde 
Musulman, 1915-1916, 
Ed ERNEST LEROUX. 


58 آدیا سوخنا 


حوالي ستة 1547 
CE‏ 


TREN الي ينتمي إليها._|‎ en 
e اسم شيخه فی الطرب یقہ:‎ 
۱ الدراسات الدینیح:‎ 


على مدرسته القرآنین فقط: 
لمناطق التي يمتد تأثيره عليها: 


كيدي مافهدائرة خاي دائرة 
باكل انيور -فونا. 

معادي. مؤثر جدا, یراقب Aay‏ 
شديدة 
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a — a rs ao 


Aes 
آسماء التلاميذ الذين يترددون على‎ 
مدرسته القرانيي شقط:‎ 


0- آدیتو لاد.جي 


محل الاقامی: 


الدراسات الفقهیی: 


والده فسودیی تالیبی 
صمب سیسی 
«اسمالأستاذ: والدهفوديى | 


الدراسات الدینیخ: 
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تالیبی صمب سيسى 
٭محل الدراسہئ: قم كومبا 
انضو 


الدراسات الققهیت: 


الناطق التي يمتد تأثيره علیها: 


(1) قريخ جاواراتقع على 
بعيد من قوری, وهي مركز 
علمي کییر تدرس فيه اسرة آل 
دوكورى منها انطلقت شرارة 
النزاع الوريتاني السنغالي سن 
1989. 

ذكرمارتي أنه ولد سنت 1870 
وأنه شيخ على مستوى جيد من 
الدراسی, وأن له مدرست مزدهرة 
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2- آدیتو انجناي 
حوالي سنت 1883 


محل الميلاد: صمبباكاتيي را ) رڪ يدي 
ماغم 


سر 


اسم شیخھ في الطریفہ: 
الدراسات الدينيي: ۰ اسمالأستاذ: بوبواتجاي 
© محل الدراسة: قملو 


الدراسات الششهيی: »اسم الاستاد: أبوهفوديى 
بكاري انجاي 
۰ محل الدراسي: صمباكانيي 


سماء التلاميذ الذين يترددون 
على مدرسته القرآنیی فقط: 
| موقفه‌من‌التشاطالقرنسي: _ | ا 


2 5 


الیوم صمبا ڪانجي قریت تقع في 
92 


بلدیۃ قوري الجنوبيت. وكثيرا ما 


ذكر بول مارتي أنه عالم من أصل 
ولفي ينتمي إلى الطريقىي 
القادريي والی الطريقي التجانيسي 
فی آن واحد, توفي سنت 1905 في 
قمو وهو المؤسس القعلي محموعہ 


انجاي. القاطنة في داضور شارك 


الأمين. 
13- آدیتو badge‏ كامارا )1( 


ASS‏ غالیا ما 
الأسماء Win‏ 
التالي : اسم الشخص اسم 
قومه. ۱ 
we 1‏ 
)2( لعله بقصد مديني سيقو 
مالین 
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5 كام 
اسم الأستاذ: آخوه‌ما 
١‏ اجيولدو 5 
e‏ محل الدراسي: : TR‏ 
أستاذ:تيرنو د 
8 کت آورفوندی ردائرة 
محل الدرا 


ن¿ يتزددون 
Ts,‏ كديزي ۱ 
6 سته القرانيي 


كيديماغًا) 
oS‏ 
gel‏ 
محل المي $ 
محل الإقامي: حك ial‏ 
| طریق الصوفیم التي ينتمي all‏ | 


سس 
e‏ 
الدراسات ال إ pa‏ 


الكتب التي يعتمد عليها: 


مودي فودى كويتا من 
قرین ادیوفونتورو 
۰ اسمالأستاذ: عمه مامادو كيى 
٭ محل الدراسن: ادیوفونتورو 
tall ne‏ يبر ادرامی 


مامسادوجیارا سيلا رتوفي) في 


e |‏ اسمالأستاذ:مامادوجاراسيلا 
© محل الدراسي: فمو 
۰ اسمالأستاذ:فودي إدريس 
اجیاقانا 
۰ محل الدراست: بنقاسي رخاي) _ 


الدراسات الدينيي: ` 


سماء التلاميذ الذين يترددون 
علی مدرسته القرآنین فقط: 


8 -لی انجايٰ 


تاريخ الیلاد حوالي سن1860______ 
محل الميلاد: حاسي شقار رکیدی ماغه) 


EST‏ قري صلو 
طريقة الصوفيج التي ينتمي إليها: _] انتجانین 


توقي آدیتو کامارا 
صولو من قري صلو 


اسم شيخه في الطریقم: 


الدراسات الدینیہ): © اسم الاأستاذ: فودی بویسو 
انجاي sure‏ 
الدراسات القشهيم: ۰ اسمالأستاذ: فودي بکاري‌انجاي 
روهو أخوه, توفي في 945( 
© محل الدراسي: صمياكانيي 
الكتب التي يعتمد عليها: القرآن 
ا 


أسماء التلاميذ الذين يترددون | موسى اجيالو, دمبا لالي جاجيى 
على مدرسته القرآنيي فقط: موسی, كولي موسى 


المناطق التي یمتد تاثیرہ عليها: كيدي ماغه 0 
موقفه من التشاط الفرنسي: يراقب بدقی 
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9- آلي سُومَاری 


حوالی سني 1849 کے 
مولي سننورکیدي ماغه) 
قريت بايیجیام سرقولي 
طریقمالصوفين التي ينتمي Nell‏ | التجانین 
اسم شيخه في الطرييقم: ۰ سولی بونام باسي من قري 
سویتا 


الدراسات الدینین: © اسم الأستاذ : والده مالك کمبا 
سوماری 

٭ محل الدراسم: مولي سیتو__ 

۰ اسم الأستاذ : فودي إدريس جقانا 


e‏ محل الدراسی:کرکتی ربوند). 


آلي کمیا سوماری رئيس أسرة 
سوماری التي تعود أصولها إلى 
منطقی ولاته, وقد ذكر مارتي 
على خلاف ماهنا أن شيخه في 
موندري Aas‏ لبكل, وأنه مارس 
التجارة طسویلا فی دولي 
الساموري,وقد شارك اخونسه 
عثمان ويولاي في ثورة ممدولمين 
ادرامی وهما ينتميان إلى الطريقي 
القادريہد 
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0-آمادي كانقى )1( جاکینی )2( 


o‏ آخوه‌موسی‌کابا جاکیتی 
e‏ محل الدراسي: 

۰ اسم الأستاذ: ألفا بر ادرامى 
o‏ محل الدراسة: اجياقيلي 
ركيدي (AËL‏ 


أسماء التلاميذ الذين يترددون 
سم ہج 


كيدي ماغه -دائرة باکل 


موقفه من النشاط > 


رآ الصروف کائیی۔ )2( اسرة 
جاخیتی أسرة كييرة مسن 
السونتکی توجد في كل من 
موريتانيا Slag‏ ومالي 
ويطلق عليهم ك ذلك لقب 
كابا. لهمذكرفي تاريخ 
الحوض. 
1 2-آمادو آبدولاي کان 
حوالي سني 1873 


eee. 


قريت بایی‌جام-تکاریر 
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AP TA 
مدید‎ 


8 اس 
ت الدينيي: © اسم الأستاذ: محمد عبد الله 
ولد الطیّب 
٭ محل الدراسي: حي الطلابه 
٭ اسم الأستاذ:ممدو عبدورابي 


کمبا انضو ركيدي (Able‏ 


= | 


۰ اسم الاستاذ: والده سوارى 
آمارا سیسی «توفي) 
۰ محل الدراسي: كميا انضو 


حوالي سنت 1861 


ARE 
كانيي‎ 
سم كاد‎ at 
محل الدراسي: صمبا كانيي‎ ۰ 
و‎ . 


© محل الدراسم: بامبلا رداثرة (GIS‏ 


سس بت جو الس 
4- آمادو اخیالو 
اسم شيخه في الطریقۃ: ات ہے سا 
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الدراسات الديتيي: © اسمالأستاذ: تبيرنوايراهميم 
© محل الدراسي: سيلبابي 


كيدي ماغه) 


۰ اسم الأستاة UIT‏ ایراهیم 
محل الدراسم: يتاما انیوری 


سماء التلاميذ الذين يترددون 
على مدرسته القرآنین فقط: 


ادیادی ياكاري بویی اشرو مد 
ډوبو سیلا مختار بيراهيم. 


فوديى لادج من فرب اچیوشو 
رباکل) 


الدراسات الدينيي: © اسم الأستاذ: آخوه فودیی بوبو 
انجاي 


الدراسات الفقهیح: 


e‏ اسم الأستاذ :فودي ایسدو 
دوكورى 


أسماء التلاميذ الذين يترددون | سومارى جاجیی, صمبا تيبالى, 

على مدرسته القرآنيي فقط: باكاري انجاي, آديتو جاجیتی, 

مامادي انجاي, انسنومان جاجيى 

اورا۔ 

تچ یھ تبره مايه 
26- انسومان سيسى 


۰ اسم‌الاستاذ:سيدي‌سیسی 
محل الدراست: سيلبايي 


أسماء التلامیذ الذین يترددون 
على مدرسته القرآنیی فقط: 


طريق:الصوفية التي ينتمسي 


المناطق التي يمتد تاثیرہ عليها: 


الدراسات الدینیم: ۰ اسم الأستاذ: والده إبراهيم فودیی 
سیسی 
۰ محل الدراسم: امويلي رقيد يماغا) 
الدراسات الققهيم: 


مکیته: 
سماء التلامیذ الذین يتزددون | دمبا امبارلئہ 


امویلی قرین قدیمت في قیدیماغا 
ETO‏ 


طریقۃ الصوفیہ التي ينتمي الیها: | انقادرین 
اسم شيخه في الطریعم: | الشيخ سيديا الوالد )2( 


الدراسات الدینی: | 0 اسم‌الأستاذ: سيد يالمختار 
ولد مولود رقبیلہ لقلال) 
o‏ محل الدراست: حي لقلال 
الدراسات الفقهيي: ٭ اسم الأستاذ:فودي اديقي ادرامی 
© محل الدراسہ: 
باکلرالستغال) 
محل الدراسي : 


محكتبته: 
أسماء التلاميذ الذين يترددون 
على مدرسته القرآنین فقط: 
الناطق التي يمتد تأثيره عليها: 
موققه من النشاط الفرنسي: 
)1( لعله يقصد آرونا لأن هذا الاسم 
آرنو ليس من ما يعرف لدى 
السونتكى.. 

)2( یقصد الشيخ سيديا الکمبیر 
رحمه الله العالم والولي المعروف 
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آسماء التلاميذ الذین يترددون 


ہے سے لے 


© باکازسولی سیسسی مسن قریسن 
کومبا ائضو 

٭ اسم الأستاذ: باکاز بيراما كومبا 
ڪامارا 

© محل الدراسی: انجیاو 

۰ اسم الأستاذ:الفا بیز ادرامی 

© محل الدراسم: اجياقيلي 


القرآن 
بته: حرقت 

أسماء التلاميذ الذین يترددون على 

مدرسته القرآنين فقط: 

الناطق التي يمتد تأثيره علیها: | كيدي ماغه دائرة باكل 

موقفه من النشاط الفرنسي: یراقب | 
ذكرمارتي أن أسرة آل کمرا ااصل 
فيه من bam‏ السلاح إلا أن بعضیم 
اختارحياة الزوايا وطلب العلم وقد 
كانوا من بين أبرزالمعادين للمستعر 
الفرنسي, حيث قام كل مندهابا | 


| بکاري وارونا فاتوما وقودى سوراقات‎ E ESE 
بدور فعال في شورة سني 1907 ونفوا‎ 
على إثرها إلى منطقَۃ خلیج اسلوقي‎ 
ولگن بعد عودتهم التحقوا بحرکض‎ | 
و‎ FOV OEE) i 
الفونسي.‎ | | 


32- آرونا صاخا 
حوالي سنت 1872 


٭ سم الأستاذ: والسده باكاري 
صاخو 

۰ محل الدراسة: اجياقيلي 

٭ اسم الأستاذ Lai.‏ بير ادرامی 

o‏ محل الدراسن:اجيافيلي 


أسماء التلامیڈ الذين یترددون 
على مدرسته القرآتيي فقط: 


106 


»اسم الأستاذ: دميا جارا كامارا 
© محل الدراسم: فوتا وروما رماتای 
٭ اسم الأستاذ: دمبا جارا دكامارا 
٭ محل الدراسم: فونا وروما رماتام) 


الدراسات الفقهیت 
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اسم شيخه في الطریقم: 


الدراسات الففھیہ: 


المناطق التي یمتد G‏ ثبرہ عليها: 
موقفه من النشاط الفرنسي: 


: انويلي قري ت فدیمےہ هي 
قیدیماغا 


تست 
الدراسات الدینیہ: ٭ اسم الأستاذ : جده تالیبی صمبا 
٭ محل الدراست: اموينلي رکیدي 
ماغه 
© اسم الأستاذ :فودیی آبدو 
دوحکوری 
© محل الدراسي: جاوارا رالسنغال) 
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مکتبته: 

سماء التلاميذ الذین يترددون 

على مدرسته القرآنیی فقط: 

كيدي ماغه -دائرة باڪل 

موترجدا معااي ing‏ 
7- باکاري سیسی 

وال 13627 


محل الإقامي 
طریقالصوفیم التي ينتمي إليها: 
اسم شيخه في الطریقم: = 

= ٭ اسمالأستاذ: فودیبی جاقيلي 
٭ محل الدراست: جاوارا (السنغال) 
e‏ اسم الأستاذ.فوديى جاقيلي 
محل الدراست: جاوارا (السنغال) 


محرض یراقب بدقجشديدة 
8 باكاري سيسى اللقب باكاري توکونی رن 

كوميا انضو 

قري سيلبابي 


ا 
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محل الدراست: كوميا انضو 
اسم الأستاة :فودیی تاليبى 
صمیاسیسی 

محل الدراست: کومبا اتضو 


مكتتبته: 
أسماء التلاميذ الذين يترددون 


على مدرسته القرآنیی فقط: 
‘ele‏ | كيدي ماغه 
(1) توكونى تعني الصغير. ولعله 
أطلق عليه الصغير لوجود بكاري 
سيسى آخرمن نفس الأسرة وهو 


انی چم فی Ee‏ 
9 باكاري ادرامان سخونا 


تاريخ الميلاد 

RER | ee 

طریقۃ الصوفین التي ینتمي إليها: | 
لوو 


اسم شيخه في الطریقه: 
الدراسات الدينيم: © اسم الأستاذ: تبيرتو إبراهيم 


© محل الدراسی: سيلبابي 


الدراسات الففهييم: »© سم الأستاذ: 
محل الدراسہ: دراسات تاقصص 


على مدرسته القرآنین فقط: 


ذکر بول مارتي عن بكاري 
ادرامان سوخنا أنه تتجاني أخذ الورد 
من شيخه فودى بكاري انجاي من 
قرین قمو, وهذا مغايرلما ورد هنا 
من کونه قادريا halt‏ وذكر أنه 
احمد سيدي ولد فال من أولاد 
الأمين الیقر من مسومه وذكر أنه 
أكثر مجموعته آل سوخنا Lale‏ 
(علی العحکس مما ورد هنا من 
كونه نافص التعليم. 

وأما الشيخ أحمد سيد ولد فال فهو 
شخصية بارزة وعالم فضیل من أهل 
القرآن الكريم , اشتهر بتدريسه 
وکان خيرا یجمع یتامی قبیلته 
ویعلمهم القرآن الكريم. 

Lely‏ أولاد الأمین الیقر فیقصد بهم 


آولاد الأمين الشرق 
معلومات عن القاضي عبد الله ولد 


0- باكاري ألي ادرامى الملقب باكاري لامانى 


ل اسم الأستاذ: Lai‏ بر ادرامی 
٭ محل الدراسۃ: اجياقيلي 
e‏ اسم الأستاذ 

٭ محل الدراست 
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أسماء التلاميذ الذين يترددون املالي باكاري 
على مدرسته القرآنيي فقط 


الدراسات الدینیہ الدراسات Dates AN‏ 
© اسم الأستاذ: فودي ادريس جاقانا 


© محل الدراسن: بك لاجیی 
رماتام 
الدراسات الفقهيي الدراسات الفقهين 
© اسم الأستاذ:فودي ادریس جاقانا 
* محل الدراست: بك لاجيى 


إليها: 
٥‏ الحاج مامادولامین 
الدراسات الدینيم: * اسمالأستاذ/ أخوهمامادوسيدي 
سيسمر 
© محل الدراسي: اجياقيلي 
الدراسات الفقهیی: © اسمالأستاذ.فوديى آبدو 
دوكورى 
© محل nul)‏ جاوارا 


اسم الأستاذ: 
محل الدراسي: 


سماء التلاميذ الذين يترددون í‏ 
سس جوم andl al‏ فقط: 


الدراسات الدینیم: ٭ اسمالأستاذ: 

۰ محل الدراسہ: 
الدراسات الققهيي: ۰ اسمالأستاذ: محل الدراسة _ _ 
التب الي يعتمد عليها: _ 


سماء التلاميذ الذين يترددون 
على مدرسته القرآنین فقط: 


أسماء التلاميذ الذين يترددون 


مح الل 


ناطق التي يمتد تأثيره عليها. 


| ]رل لميذكرقومه 


الدراسات الفقهیح: 
أسماء التلامیڈ الذين بتزددون 
على مدرسته rail a!‏ فقط: 


كورى. بابا سوخنا۔ سلیمان. 
صاندا آبدي» تابا سوختا یودرا 
يوكورى male‏ 
كيدي ماغه, دائرة (Sal‏ 
موقفه من النشاط الفرنسي: كان 
المدبر للهجرة إلى آرتمو ([). وسجن 
لهذا السبب, براقب عن قرب 
را لعله یقصد الهجرة التي قام بها 
أهل سيلبابي إلى الشمال سنج 1895 
للخروج عن elle‏ الإداري الفرضسي 
الكتاب فصل المقاومي في كيدي 
Aiu‏ 


7 393 لاي سيدي سیسی 
| حوالي سنن 1872 


© اسم الأستاذ: مامادو سيدي فودى 
سيسى (AB)‏ 
* محل الدراست: سيلبابي 


۰ اسمالأستاذ: آلفا پیر ادرامی 
٠‏ محل الدراست:اجیافیلي 


مكتيته: 
سماء التلاميذ الذين يترددون 
على مدرسته القرآنيي فقط: 

حوالي سني 1873 


تاريخ الیلاد 
طريق”الصوفية التي ينتمي لها 


اسم شيخه في الطريقي: © فسودیی بازكحافي قري 
تافاسیرقا رخاي) 


الدراسات الديتيي: ۰ اسمالأستاذ: فوديى بارکا 
© محل الدراست: تافاسيرقا 
ردائرة خاي) 
٠‏ اسم الأستاذ:الفا بیز ادرامی 


٭_ محل الدراست: اجياقيلي 


سماء التلامیذ الذين يترددون 


على مدرسته القرآنيت فقط: 


ذكرمارتي أنه یسسکن في 
yd‏ مولیزیمو وان شيخه في 
الطريقة فودي شيخون بن فود 
جاكوكي وهو شيخ يتمتع 
ینفوذ واسع في المنطقم, 
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0- بولاي اجيلى كامارا 


تاريخ الميلاد 
محلاليلادء 7 


© اسمالأستاذ: باكاري بيراما كامارا 
© محل الدراست: اجياقيلي 


اسم الأستاذ :ألفا پیر ادرامی 
محل الدراست: اجياقيلي 


سماء التلاميذ لامیذ الڈذین د ہی رددون لادجي یو ي بسولاي, ي. بسلال ادرب ادريسسا دمبا ميا] 
على مدرسته القرآنيي فقط: بولای, صمبا مامادي. 
المناطق التي يمتد تاثيره عليها: | كيدي مافه دانرة خاي دائرة 


باكل. 
| منالنشاط 1 لنشاط الفرنسي: خطير, ET‏ 


کتبته. 
سماء التلاميذ الذين يترددون 
على مدرسته القرآنین فقط: 
المناطق التي يمتد تأثيره عليها: 


موففه من النشاط الفرنسي: 
لا 2 و 


3- بولاي كومبا سوماری 


ضودی موسی توتکارا قي قریت 7 
as | 7‏ رخاي) 
الدراسات الدينيي: اسم الأسستاذ: عمه مهمادي 


اسم شیخھ في الطریقم: 
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باكاري سومارى 


e‏ أسم الأستاذ:فودى موسى تونكارا 
٭ محل الدراست:قاگورا ردائرة خاي) 


سماء التلامیذ الذين يترددون 
على مدرسته القرانيت فقط:_ 
المناطق التي يمتد تأثيره 


موققه من النشاط الفرئسي: ‏ 


طريقى الصوفيم التي ينتمسي 
إليها: 


دراسات ناقصحٰ 
٭ اسم‌الأستاة: فودیی موسی 
© محل الدراسن: اجياقيلي 

اسم الأستاذ: الفا يبر ادرامی 
o‏ محل الدراسي: اچياقيلي 


الدراسات الفقهیه: 


سماء التلامیذ الذين یتزددون 
على مدرسته a‏ 
المناطق التي یمتد تاثیرہ 
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55- يوسا و 


le‏ حوالی‌سن1862 
اجياقيلي 

: قري اجیاقیلي 
طريقة الصوفيخ التي ینتمی | السنوسيم 


إليها: 


۰ اسم الأستاذ: عمه بوڪار سو خو 
٭ محل الدراسة: اجياقيلي 


مکنیته: 
على مدرسته القرآنين فقط: 7 
المناطق التي یمتد تأثيره علیها: | عديمالتاثئيرفي كيدي ماغه. 4 
سنوات في سان لويس.2 سنت قبطان 
| وسنت بحارفيالميناءالدتي 1 
موقفه من النشاط الفرنسي: = 
56- ابراهيم مامادو كان 


محل الميلاد: 
محل الاقامي: 


طریقہ الصوقیۃالق ينتمي Nell‏ 


اسم شيخه في الطریفہ: ٭ تييرنو بوياكار من فرح فومی 
| آرا دمیوبی 
الدراسات الدينيي: 


٭ اسمالأستاذ: تيرنو بوياكار 
٭ محل الدراست: قولیرا ردائرة بودون 
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7- ابراهيم سوماری الملقب as‏ = 


تاریخ الیلاد حوالي سنت 1850 کت 
محل ا میلاد: نامازتا ربوندو 
محل الاقامت: : قريي سيلبابي 
طریف/ الصوفیم ال ینتمی الیها: | التجانیم 
اسمشيخه في الطریفہ: O‏ محمد أحيد ولد سید عبد 
الرحمن رمسومه) 
الدراسات الدينيي: © اسمالأستاذ: محمد أحيد ولد 
سيدي عبد الرحمن 
۰ محل الدراسي: أحياء مسومه في 
تقانت 
الدراسات الفقهيي: دراسات واسعی جدا جو 
»اسم الأستاذ: محمد أحيد ولد سيدي 
عيد الرحمن 


٭ محل الدراست: في تقانت 
الكتبالتي يعتمد علیها: | القرآن 
mn |‏ 


أسماء التلا “ ميذالذين ابنه 


يتترددون على مدرسته 

القرآنيي فقط: 

الناطق التي بمتد تاثیرہ علیها: كيدي ماغسه بلسدان البیسضان, 
الستغال. 
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موققه من النشاط الفرنسي: | مناصر جدا للقضین الفرنسیت یراعی 


جانبه. 


من الغريب آنه ذکرهنا أن الشیخ 
محمد أحيد ولد سيدي عبد الرحمن 


أعطى تيرنو ابراهیم الورد التجاني في 
حين ان العروف عند الئاس إلى حد 
التواتر آن الشيخ محمد أحيد لم يكن 
ينتمي لاي طريق بل كان Ule‏ ربانیا 
وعلوم القرآن. توفي رحمه الله سني 
4ه 1917+ 
58- إبراهيم توقی سيسى 


we 
حم‎ 
ci 

e“ جج‎ 


وولو قريي قدیمۃ في كيدي ماغه 
۱ 
De EE‏ 


= 
: 
: 

= 
© 


= 


سماء التلاميذ الذين يبترددون 
على مدرسته القرآنین فقط: 
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59- الشيخ آرونا 


© اسمالأستاذ: فودیی آرونا 
© محل الدراسم: قانيي ردائرة خاي) 
© اسم الأستاذ:فودیی آروتا 
۰ محل الدراست: قانيي (خاي) 


سماء التلاميذ الذين یسترددون 

على مدر سنہ ail al‏ فقط: 

كيدي ماغه دائرة باڪل دائرة خاي 
0- شیخو فونی 


مکتبته: 
سماء التلاميذ الذين ستزددون 
على مدرسته القرآنین فقط: 


موقفه من النشاط الفرنسي: 
1- داهابا باكاري ڪامارا 


محل الیلاد: x‏ 
طریقہ الصوفيج التي ينتمي إليها: 


© اسمالأستاذ: فوديى جاقوراقا 
© محل الدراسي: اجياقيلي 

© اسم الأستاذ:فودیی جاقوراقا 
© محل الدراسم: اجیاقیلی 


القرآن 
= سل سس تس 
سماء التلامیذ الذين یترددون على | جاجیی صمباء موسى قاديو, 
مدرسته القرآنية فقط: مامادي سيدي, تالیبی صمبا 


کت" 
پا 
2- داوودا سبسی 
حوالي سنج 1881 
محل el‏ 
٭ اسمالأستاذ: فودي تاليبى 
سیسی 
© محل الدراسم: کومبا انضو 


الدراسات الفشهین: ۰ اسم الأستاذ:فودي آبد و سیسی 
محل الدراسن: کومیا انضو 
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مکنبته: 
ہت اده 
على مدرسته القرآنيی فقط: 
موققه من النشاط الفرنسي: . 
63- داوودا فودی انسج‌اي 
حوالي سنت 1572 
| 
a‏ ملو 
طریقۃ الصوفيم التي ينتمي إليها: 


الدراسات الدینیح: 


الدراسات الفقھیۃ: 


٭ آدیاتو بامبي سومارى في قري سينا رخاي) 
٥‏ اسم‌الأستاذ: والده : فودى بوبوانجاي 
٭ محل الدراست: صمباكانيي 
© اسم الأستاذ gai:‏ پاميي‌سوماری 
محل الدراس/:یوخورو وسینا ردانرة 


خاي 


dE 
سماء التلاميذ الذين يترددون‎ 
على مدرسته القرآتيي فقط:‎ 


المناطق التي يمتد تأثيره عليها: 


كيدي ماغه دائرة باحل دائرة 
خاي. 


الدراسات الفقهیی: ‏ ` 


اسماء التلامیذ الذين يترددون 
على مدرسته مس مس 


۰ آوا سوخنا‎ Gass 
1867 تاريخ الميلاد حوالي سنت‎ 
محل الیلاد: صاخا رکیدي ماغه)‎ 
SoS 
Rs ab 
إليها:‎ 
27 اسم شيخه في في الطریفہ:‎ 
الدراسات الدينيي: دراسات ناقصہ‎ 
»اسم الأستاذ: آرفا يبري‎ 
٭محل الدراست: اجياقيلي‎ 
الدراسات الفقهيي: #اسم الأستاذ:‎ 
7 “محل الدراسم:‎ 
الکت التي يعتمد علیها: القران‎ 
on مکبیته:‎ 
| سماء التلامیذ الذین يترددون‎ 
على مدرسته القرآنین فقط:‎ 
قیرہ علیها:‎ 5 Le المناطق التي‎ 


se 70‏ يا 
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الدراسات الد يني 


اسماء التلامید الذين oe‏ على 


۰ قودیی ادریس اجیاقانا في قريي 
جيلانقيلي )9-392( 
٠‏ اسمالأستاذ: والده فودی موسی سیلا۔ 
© محل الدراسي: کومبا انضو 
۰ اسم‌الأستاذ.فودیی إدريس جافانا 
محل الدراس:: جيلانقيلي ربوندى_ | 


الدراسات الفقهيي: 


كيدي ماغه. دائرة باڪل» 


دائرة خاي. 


٭ محل الدراسي: قوسلا رخاي» 
٭ اسم الأستاذ :فودیی جاقيلي 
* محل الدراست: جاوارا رالستغال 


ميذ الذین يترددون على 
مدرسته القرآنيي فقط: 


كيدي ماغه دانرة باکل دائرة خاي 


1 جاقيلي اناي 


© اسمالأستاذ: والدهفودىآلي 


انجاي 
۰ محل الدراسہ: قمو 
٭ اسم الأستاذ:ألفا بير ادرامی 
محل الدراسم: اجيافيلي 


٭ اسم الأستاذ UN:‏ بير ادرامی 

٭ محل الدراست: اجياقيلي 

٭ اسمالأستاذ:ألفا یی ادرامی 2 
© محل الدراست: اجياقيلي 
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سماء التلاميذ الذين يترددون 
على مدرد سته naban‏ ققط: 


uae‏ سنت 1873 وأنه 
من أكبر جيولات النطقَۃ وتترکز 
تشاطاته التجاريست في منطقسة 
غامبيا. 


Ca 


۰ اسمالأستاذ: فودیی جالا کامارا 
© محل الدراسم: كومبا انضو 
٭ اسم الأستاذ:ألقا بير ادرامی 

۰ محل الدراسم: اجياقيلي 


الدراسات الفقھیخ: 


آسماء التلاميذ الذين یسترددون 
على مدرسته القرآنین فقط: 
المناطق التي يمتد تاثیرہ علیها: | :“كيدي ماغه دائرة باكل 


موقفه من النشاط الفرنسي: براق 


74- دوو اترو كامارا 
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قريب كوميا انضو 
۰ — محمود حي مسومد) 
© اسم الاستاذ: فودیی يامادو 

٭ محل الدراست: کومبا انضو 
۰ اسم الأستاذ:فودی اجیام 
محل الدراسی: کونقل 


طریقن الصوفيم التي ینتمي ای 


اسم شيخه في الطریعم: 


على مدرسته القرآنین فقط: 
الناطق التي يمتد تأثيره عليها: | کیدي ماغه داثرة باکل 
زعيم 

عبد الرحمن عالم مشهورله انظا 


ins 
تدرس في المحاضرفي علوم القرآن.‎ 


بن الشيخ محمد أحيد ولد سيدي 
5 ادريسا مامادي 


قريت اجياقيلي 


٭ اسم الأستاذ: 
٭ محل الدراسي 


ae 
طریقۃ الصوفيم التي ينتمي إليها:‎ 


اسم شيخه في الطریقم: 
ENT]‏ © اسم الأستاة: 
۰ محل الدراسص: 
الدراسات الفقهيي: © اسم الاستاذ: 
@ محل الدراسي: 
الكتب التي يعتمد عليها: a‏ 
مكتبته: 
سماء التلاميذ الذين يترددون على 
| مدرسته القرآنین فقط: مک تج دبع 
المناطق التي يمتد تأثيره عليها: كيدي ماغه 
تن 77- فودى مامادي سیسی 
حوالي سنح 1827 


ke‏ قري ت قدیمۃ في كيدي 
Ale‏ 


الدراسات الدینیی: ۰ اسم الأستاذ: بوبو جاجیی 
ہ محل الدراسم: اجياقيلي 


e‏ اسم الأستاذ :یوبو جاجيى 
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الدراسات الفقهيم: 


سماء التلاميذ الذين يترددون 
سے e o‏ ا 


تاریخ الميلاد 


إلیھا: 
شی : © اسم شيخه في ig hall‏ والده 
باكاري سومارى رتوفي 
الدراسات الدينيم: © اسمالأستاذ: والده بكخاري 
سوماری 
© محل الدراسم: ادیوقونتورو 
© اسم‌الأستاذ:شودیی ماکكا 
ادرامی 
© محل الدراست: تافاسیرقا ,خاي 


سماء التلاميذ الذين یترددون | إيسا جاراء مامادو صو يونا موني, 
على مدرسته القرآنین فقط: مودي قاتا. آلي جارا. سلیمان تابا. 
المناطق التي يمتد ee‏ كيدي ماغه داثرة باکل. 


aF‏ فودى آبدو 


تاريخ الميلاد 
محل الیلاد : 


O‏ وضو 
طریقۃ الصوفي التي ینتمي إليها: 


اسم شيخه في الطرییشم: EEE,‏ دس 
الدراسات الدینیت: O‏ هاسم الاأستاة: 
»محل الدراسہ 
الدراسات الفقهبي: »اسم الأستاذ: 
محل الدراست 
الكتب التي یعتمد علیها: القران 
fr weet‏ 
أسماء التلاميذ الذين يترددون | لاساناء الاسینو باكرى. 
على مدرسته القرآنیی فقط: 


| المناطق التي يمتد تآثيره علیها: __| كيدي مافه ooo‏ 


موقفه من النشاط الفرنسي: __ 


0- فودیی آدیتو 
تاريخ الميلاد ا شر 
محل الميلاد Stee SS‏ 
محل الإقامج قریۃ کومبا انضو 
يه ال صوفين التي ينتمسي 


إليها: 


٭ اسم الأستاذ: 
© محل الدراسي 
© اسم الأستاذ: 


محل الدراست 

الكتب التي يعتمد علیها: القران 

سماء التلاميذ الذين يترددون | آسورا اسمائیلا باكاري آوا ڪاليدو 

على مدرسته القرانین فقط: قیلنو تيليكو: بوب و آسسان باكثاري 
صالي. باكاري ماكو لا هسادچي, 
فالاجيو تالیبی سیری۔.۔ 
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ie 
ماه‎ 


مختاں باكاري ie‏ 


ناطق اش يمتد تانر عل 
جم ۰ ae‏ 0 0 : 


اسم شيخه في الطریقم: © واندہ: سليمان انجاي توفي 
3 فی قرين صمباكانيي. | 

٭ اسم الاستاذ: والده سليمان انجاي 

محل الدراست: صمباکانيي 


الدراسات الدينيي: 


137 


الدراسات الفقهین: 


أسماء التلاميذ الذين يترددون 
على مدرسته القرآنین فقط: 


© محل الدراست: صمباكانيي 
القران 


| هاسمالأستاذ.عنهفوديى 


بكاري انجاي (نوفي) 


3- فوديى بوبوانجاي 


تاریخ الیلاد 
محل الیلاد: 
محل الإقامي: 
طريقي الصوفيي التي ينتسي 
إليها: 

اسم شيخه فی الطریعم: 


الدراسات الدینیم: 


الدراسات الفقهیم: 


مكنيته: 
اسماءالتلامیذ الذين يتزددون 


— | 


حوالي سني 1876 


اسم الأستاذ: فوديى الشیخ 

٭محل الدراست: و 

اسم الأستاذ: وال ده فودیی 
بکاري انجاي 

محل الدراسي: صمباحکانيي 


جاجيى ابراهيم آبدارامان 
سوختاء بویو سوخناء ماقاجاری 
موسي سوماری آدياتو انجاي, 
ملامینا انجاي. جاجي أمادي یئ 
نافي لالیاء نافي امياميي, سومایلا 
انجاي, فوديى کانجی, سيرى 
pal‏ سیری مامادي, سيرى مهمادي. 
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المناطق التي يمتد تأثيره علیھا: | كيدي ماغه دائرة باکل دائرة خاي 
موقفه من النشاط الفرنسي: معادي. زعيم مؤثر جدا. يراقب 


4- فوديى بونا 


محل الميلاد: 


محل الإقامي: قریم ادیوفونتورو 
طرييقي الصوفيم التي ينتمي 1 
إليها: 
اسم شيخه في الطريقي: 
الدراسات الدينيي: ə‏ اسم الأستاذ: 

e‏ محل الدراسہئ: 
الدراسات الفقهیی: © اسم الاستاذ: 

محل الدراسمن: 
الکت التي يعتمد علیها: القرآن 


Sa 
سماء التلاميذ الذين يترددون‎ 
على مدرسته القرآنین فقط:‎ 


لادجي صاماصا. آمادي کویتا. 

باکاري بیجیا, سلیمان اجیاری. 

آنسورا قاسامی. موسی سالامپوئقی 

آبدو تونکارا. 

المناطق التي يمد ناثیره علیها: كيدي ماغه دانرة یاکل, دائرة 
خاي. 


مکنبته: 
اسماء ON‏ 


موققه من النشاط الفرنسي: 070 
86- فوذیی قانيي تورى 


حوالي سنت 1850 


٭ اسمالأستاذ الشيخ بكاراي 
کامارا من خاي 

٩‏ محل الدراسم: سان لويس السنغال) 

٭ اسمالأستاذ:الشيخ بكاري کامارا 
محل الدراسم: سان لويس 


سس مم 


طریقة الصوفية ینت ايه 


اسم شیخه في آلطریقم: اک Zo‏ 
الدراسات الدينيي: © اسم الأستاذ: 

۰ اسم الأستاذ: 

محل الدراست: 

القرآن 
مڪتبته: 
أسماء التلاميذ الذين يترددون لاد جي أمادي. ماقو. ڪولي 
على مدرسته القرآنين فقط: جابی, آدم Lis‏ فوسینو ماقو 
كيدي ماغه 
موقفه من التشاط الفر نسي: 

8 فودیی ڪوموفوقونا 0 

تاریخ eS Oy‏ حوالي سنت 1839 


على مدرسته القرآنین فقط: 


SE aa 
موققه من النشاط الفرنسي: معاد‎ 
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9- فودیی امبا سیسی 


TCG‏ | حوالي‌ستت839] 

محل الميلاد sagal‏ 

مح لالإقاميه 0 

طريقم الصوفيہ التي ينتمي إليها: 

اسم شيخه في الطريقم: 8 

الدراسات الدينيي: اسم الأستاذ: ألفا بير ادرامى 
٭ محل الدراسة: اجياقيلي 

الدراسات الفقهيي: ٭ اسم الأستاذ Lal‏ بير ادرامی 
محل اند راسن:اجيافيلي 

الكتب التي یعتمد علیها: 

مکتبته: | 

أسماءالتلاميذ الذين يترددون 

على مدرسته القرآنيي فقط: 

الناطق التي يمتد تأثيره عليهاء | كيدي ماغة 

موقفه من النشاط الفرنسي: مؤثرجدا معادي 


0- فوديى امباركخ صاخو 
حوالي سنن 1869 


فودي أبدراهمان من قرب/ ادیونقاقا 
رانیوری 


الدراسات الدینيی: © اسم الأستاذ: 
پیرنو موسی قیسی من قريم 
gale‏ آوماری 
۰ محل الدراست: مادو آوماری رماتام) 
الدراسات الفقهیی: ۰ اسم‌الأستاذ:تیبرنو موسی‌قیسی 
۰ محل الدراسم: مادو أومارى رماتام 


142 


الكتبالتي يعتمد High‏ 
أسماء التلاميذ الذين يتزددون 
على مدرسته القرآنيي فقط: 

المناطق التي يمتد تأثيره علیها: 
موقفه من النشاط القرنسی: 5 
91- فوديى سوخنا كبى 


مامادي دانجیو بيراهيم مامادی داي 
Gg‏ 
كيدي ماغه 


توابو ردائرۃ باكل) 
قریح ادیوقوتورو 


طريقى الصوفيم التي ينتمي إلیھا: | السنوسیہ 3 


اسم شيخه في الطرييقم: ٭ اجيومو ڪابا من فري ن اجيومو 
(البندى المتوفى في انیورو 
الدراسات الدينيي: ٭ اسم الأستاذ: فودی انسورا كامارا 
متوفی) 
© محل الدراسی: ادیوقونتورو 
الدراسات الفقهيي: ٭ اسم الأستاذ :اجیومو کابا 
٭ محل الدراسم: اجیومو ربوندی 
القرآن 
مجبته: 
سماء التلاميذ الذین یترددون 
على مدرسته القرآنيي فقط: 
الناطق التي يمتد تأثيره عليها: كيدي ASL‏ دائرة باكل. دائرة خاي 
موقفه من النشاط الفرتسي: محرض معادي 
92 فودي تالیبی صمبا سیسی 
شور و كر OEE‏ کے بی رک تی ہی ہے ہر یر ہہ ہے ںہ ہار ہہ ع 
| تاريخ الیلاد حوالي سنت 1837 


امویلي قريم قیدمہ في كيدي AU‏ 
قريي کومبا انضو 
na po‏ الصوفيم التي ينتمي الیها: _ | التجانیم 
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re 
الدراسات الدینیہ:‎ 


الدراسات القفهيى: 
الکتب! لي یعتمد علبها: 
dune‏ ۱ 

سماء التلاميد الذين يترددون 
على مدرسته القرآنيت فقط: 
المناطق التي يمتد تأثيره عليها: 


موقفه من النشاط الفرنسي: 


۰ پاپ ولد بکه رمسنومه) 
© اسم الاستاذ: فودییی آلسي من فريي 
صاخا 

تیبرتو آبدراهمان فولى من قریح صاخا 

مامادواسماعیل سوخونا مسن قریہ 

صاخا - 

فودیی جاقوراقا من اجيافيلي 

٭ اسم الأستاذ:یوجو جاجیی كامارا 
رتوفي) 

محل الدراسہ: کومبا انضو 

القرآن 

ستی مصاحف وتسخہ من تتحفي 

ابن عاصم 

سيدي تاقی, باڪاري جالا 

باکاري آمادي. آوسمان تالیبی. 

آمسادي تاقى. آل يأوا, قاجيو 

ڪومباء جافوراقا. 


كيدي ALL‏ دائرة خاي دائرة 
باكل. 


معادي ۱ 

ذحکربول مارني أن شيخه في 
الطريقي باب ولد باب من مسومه 
والظاهر أنهما یقتصصدان نفس 
الشخص وهو الشيخ باب ولد بکه 
ولد الطالب السید شيخ من مسسومه 
من فخذ آمل عیسی باب, Je‏ 
كثيرا, وفقد بصره وهو ابن خمس 
ستین إلا أن الله أبدله بصيرة يبدل 
بصره, كان من الصالحين امل 


الکرامات. كما كان من أمل 
| القرآن الكريم له مدرسن يدرس 
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فيها الکتیر من السوتنكى, الا 
أنه لا یعرف عنه في محیطه أنه 
كان من أهل الطرييقة التجانیم 
(معلومات استقدتها من القاضي 
عبد الله ولد اعلي سالم, رئيس 
الجلس الدستوري) 

كما ذكر بول مارتي أن استاذه 
في الدراسات الدينين فودي جاو من 
فریة كونقل التایعی لبکل, 

وقد شارك فودی تالیبه سيسى في 
جهاد ممد الأمین ادرامی, وکان 
رئيسالمجموع ] السيسسات في 
Se‏ مدرسہ) 


المناطق التي يمتد 
سس 
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«اسم الأستاذ:والده مانجيو رتوفي) 
«محل الدراسۃ: اجياقيلي 
«اسم الأستاذ:ألقا بير ادرامی 
«محل الدراسة: اجياقيلي | 


الدراسات الدینیخ: 


الدراسات الفقهیم: 


dns 
أسماء التلاميذ الذين يترددون‎ 
على مدرسته القرآنيي فقط:‎ 


لادجي فوندى. صمبا جاراء يويو 
فوندی. دمبا راسي آدم سوراخانا. 
نودیی فوندی, فنا راما پویو راسي. 


ی 


المناطق التي بمتد تأثيره عليها: 
موقفه من النشاط gril‏ 


۰ اسمالأستاذ: فودي مامادي بنتا رتوفي) 

۰ محل الدراست: لائل رخاي) 

٠ اسمالاستاف:‎ o 

٠‏ محل ‌الدراست: الدراسات معدومہ_ 


À 
أسماءالت‎ | 
سوبس‎ 
ہکےہ‎ 
۱ نیت‎ 

عليها: 


ماغا داد 
دائرة 
رة A‏ 
| ماغاء دائرة باکل دائرة خاي | 


۰ ۱ 
v 5‏ 
e :‏ 
: 1 یو 
لی قرییم ق 
كانيا نقولى فرین قدیمی في 


لدو 3 
سا 

لفقهيي 

اسن کومبا انضو ___ | 


جاجيى 
ee |‏ ۱ نجناي, ماد ي صاذ 
1 
مودي مهمد 
لی. 
دوق 


ےئ ل ا سا رو ا مو و 
| © اسم‌الاستاد: أوسمان جینبا ۱ 


| الدراسات الدینین: ‏ 


الدراسات egal‏ © اسم الأستاذ :الشیخ دوكورى 


۰ محل الدراسم: تورولا 


CRE 
أسماء التلاميذ الذين يترددون‎ 
على مدرسته القرآنيي فقط:‎ 
نا التي يمتد تآثيره‎ 


طریقَے الصوفيخ التي ينتمسي | 
الیھا۔ 


© اسم الأستاذ: والده فوديى بونا 
كوينا 

© محل الدراسي: ادیوقونتورو 

٭ اسم الأستاذ:أخوه؛؟ رآ فودي بونا 
کویتا 

محل الدراسم: ادیوقونتورو 


سماء التلامیذ الذين يترددون 

على مدرسته القرآنيي فقط: 

المناطق التي يمتد تاثیرہ عليها: كيدي ماغه 
موققه من النشاط الفرنسي: 


)1( لعله يقصد أبوه لتطابق الاسمين. 
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99- إدريس ادرامی ۱ 
dos |‏ 1853 


الدراسات الدینيم: ٭ اسم الأستاذ: فودی انسمان ادرامی 
© محل الدراست: باکل رالسنغال) 
الدراسات الفقهیت: © اسم الأستاذ:فودى السنمان ادرامی 
© محل الدراسم: باکل رالسنغال) 


سماء التلاميذ الذین يترددون 


على مدرسته القرآنین فقط: 
الناطق التي يمتد تآثبره‌علیها: | كيدي ماغه‌دانرة باكل. 


القرآن 


محل الإقامة ت ج 

اسم شیخه في الطربیشہ: ۰ ii‏ ادرامی 

الدراسات الدینیی: ٭ اسمالأستاذ: والده مامادوکبی 
۰ محل‌الد راسن:اجيافيلي 

الدراسات الفقهیی: ٭ اسم الأستاذ:ألفا بير ادرامی 
|= محل الدراست: اجیاقیلي____ 


الکتب الق يعتمد عليها: ٠‏ 
مکتبته: 
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| أسماءالتلاميذالذين 933 ST‏ | 
على مدرسته القرآنین فقط: | 

المناطق التي يمتد تأثيره عليها: كيدي ماغه. دائرة باڪل. | 
101. خليل ادرامی 


„tbb حواليسنة‎ Se 


۰ انیورو 
محل ali‏ 
طریقَۃ الصوفیۃ الي ينتمي إليها. 


سے ی سس ٭ آمادي سيقو 

الدراسات eal‏ * اسم الأستاذ: تييرنو سولی جالوٴ 
| من قریہ إنيورو 
| ه محل الدراسة: انیورو 
الدراسات الفقهيي: © اسم الأستاذ: 

l‏ © مححل الدراسي: 

الكتب التي يعتمد عليها: | القرآن 

مكتبته: dalima]‏ 
| آسماء التلامیذ الذین يترددون 

على مدرسته القرآنين فقط: 

الناطق التي يمتد تأثيره علیها: _ | كيدي ماغه ودانرة باکل 

موقفه من النشاط الفرنسي: معادي, براقب. 

2 لامین صاخو 


تاریخ الیلاد 
محل الميلاد : 


ab‏ الصوفيم‌التي ينتمي إليها: | التجانین 


الدراسات الدینیت: 


© اسم الأستاذ: مامادي جارا سيلا 
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٭ محل الدراسن: قعو 


الدراسات الفقهية: ٭ اسمالاستاذ:الفابیزادرامی ] 
محل الدراست, اجياقيلي 


الکتبا ل۶۵ | يعتمد 
سماء التلاميذ الذین یسترددون 
على مدرسته نیس 
كيدي ماغه دائرة باكل. دائرة 


| کے‎ mr 

| اسم شيخه في الطریقم: ‏ جو * فودی اجيابي تونكارا من قریح | 

Be خيري -سینیانی‎ A 
الدراسات الديينيي: | © اسمالأستاذ : عمه ابراهيم سيلا‎ | 

dust) Ai ٭ محل‎ | 

| آلدراسات الففهیخ: ` | «اسمالأستاذ:قودىاجيابي | 

| تونكارا 

| * محل الدراست: خيري. سینیانی | 

,) 99۹9۶۶ ۳٦۶ (دائرة خاي)‎ D ۱ 

| الكتب التي يعتمد عليها: القرآن 

EE ےت‎ 

ETS ET ES UE 

| على مدرسته القرأنین‌فقط:  _‏ ' 

| الناطق التي يمتد : = aT‏ 

1 موقفه من النشاط الفرنسي: ‏ رنسي:_ ST eee un‏ 
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104- ماهمادي کوذذیا سوخنا 


٭ اسم الأستاذ: آمادي مالك سوخنا - 
* محل الدراست: وولو 

۰ اسم الأستاذ :آمادي مالك سوخنا 
© محل ne sell‏ ولو ر 


آسماء LE‏ الذین يترددون 
علی مدرسته سے میج 
المناطق التي يمتد تأثيره علي Se oe‏ كيدي ماغه ‏ 


تی | 

المناطق التي يمتد تأثیره‌ملیها: | كيدي ماغه ٠77‏ 

موقفه من النشاط الفرنسي: ‏ - ارو سر م 
106 - ماقا اانچاي 


دی ام 5 | © موسی شام قریت LAG‏ سیرقا 
۳چ ٹے وی | Cady‏ 

الدراسات الدینیح: | © اسمالأستاذ: الفا پیر ادرامی- 
ہج رک ج ا | ٭ محل‌الدراست: اجياقيلي | 
الدراسات الفقهیت: | ٠‏ اسمالأستاذ:ألفا پیر ادرامی E‏ 
ار ۳ | محل الدراسم: | اجيافيلي _ 


أسماءالتلاميذ ga‏ يترددون دو 5 

على مدرسته القرآنین فقط: 

المناطق التي يمتد تأثيره عليها:__ | كيديمافة _ | 

موقفه من النشاط الفرنسي:__ | يراقب_ | Cs‏ | 
7- ماقا سوماق __ 


س سس 


الدراسات الدينيي: 


٭ اسم الأستاذ: فوديى بوبو انجاي 
٭ محل الدراست: صمياحكانيي 
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o |‏ اسمالأستاة:أخوهفوديى قاي 
سومارى 
© محل الدراسہ: كوميا انضو 


AeA الدراسات‎ | 


مجییه: 
أسماء التلاميذ الذين یترددون 
على مدرسته القرأنين فقط: 


المناطق التي یمتد تاثیرہ عليها: كيدي ماغه | 


موقفه من التشاط الفرنسي: 


شيخه في الطریقۃ الشيخ سعد بوه 
ولد الشيخ محمد فاضل رحمه الله. 


طریق/ الصوفيخ التي ينتمي إليها: 
اسمشيخه في الطریقم: 


سماء التلاميذ الذين يترددون 
على مدرسته AST) All‏ فقط: 
المناطق التي يمتد تأثيره عليها: 


موقفه من النشاط الفرنسي: 
اا تس کیش متسد 
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9- ماخا تیبیلی 


أسماء التلاميذ الذين يترددون 
على مدرسته القرآنيي فقط: 


أسماء التلاميذ الذين يترددون 
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| على مدرسته القرآنین فقط: 
المناطق التي یمتد تاثیرہ عليها: 
موقفه من النشاط القرنسي: _ 


الدراسات الدينيم: اسم الأستاذ: 
محل الدراسي: 
الدراسات الفقهیم: _ اسم الأستاة: 
محل الدراسي: 
الكتب التي يعتمد عليها: 


أسماء التلاميذ الذين يترددون 
علی مذرسته القرآئیت هقط: 


٭ اسمالأستاذ: قودیی تالیبی‌سیسی 

© محل الدراسی: سيلبابي 

اسمالاستاڈ:فودیی تاليبى سیسسی 
محل الدراسی: سيلبابي 
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يل التأقيد 
موففه من النشاط الفرنسي: يبدو محايدا 
3- مالك سوماره الملقب کاندیاب 


© اسمالأستاذ: فودیی تاليبى 
om‏ 

* محل الدراسن: تيشيت رالسودان 

٭ اسم‌الأستاذ.فسودیی تالیبی | 


- ann 


سم: تیشیت رالسودان 


آسماء التلامیذ الذين يترددون 
على مدرسته القرانین فقط: 
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| الدراسات الدینین: 


الدراسات الفقهيم: 


wt‏ محكتبته: 

أسماء التلاميذ الذين يترددون | آدم بکاري 
على مدرسته القرآنین فقط: | 
الناطق التي یمتد تأثيره عليها: 


الدراسات الدينيم: | © اسمالأستاذ: 
۰ متحل الدراسي 
الدراسات الفقهیم: 
الكتب التي يعتمد عليها: القرآن 
me = E‏ = 23 س 
أسماء التلاميذ الذين يترددون 
المناطق التي يمتد تاثیرہ عليها: 
موقفه من النشاط الفرنسي: 
116- مامادي كبى 


E‏ ال 
محال اللاو سس | 
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TT Tab Jaa‏ قریہ ادیوقونتورو يميا 
طریقم الصوفیم التي ينتمي إليها: 


اسم شیخھ في الطریقن: 3 
الدراسات الدينيم: * اسمالأستاة. " 

۰ محل الدراسہ 
الدراسات القفھیہ: ٭ اسمالأستاذ: 
| محل الدراست 
الكتب التي يعتمد عليها: القرآن 
سماء التلاميذ الذين يترددون على TTF‏ 
مدرسته القرآنيي فقط: 


EE TU 
ET 
مامادي كودذيا‎ 7 


محل الإقامي: f‏ 
طریقۃ الصوقیۃ الي ينتمي الب 


۰ اسمالأستاذ: 
© محل الدراسي 


EEE 
سماء التلاميذ الذين يتزددون على‎ 
مدرسته القرآنيي فقط:‎ 

الناطق التي يمتد تأثيره علیها: 
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118- مامادو آدیا سخونا 


تاریخ الیلاد | حوالی سنخ 1883 ___ 
محل الیلاد: انیورو 
ECTS‏ : قریہ سیلباہي____ 
طریقۃ الصوفین الق ينتمي إليها: | السنوسيت 


اسم شیخه في الطریقہ: 
الدراسات الدينيي: 


© اسمالأستاذ: باباآدمبيري 


ادرامی 
© محل الدراسم: اجياقيلي 
الدراسات الفقهیم: ٭ اسم‌الأستاذ:یاب آدم بسيري 
ادرامی 
محل الدراسم: اجیاقیلم 
الکتب التي يعتمد علیها: 


اسماء التلامیذ الذین یتزددون على 
مدرسته القرآنین فقط: 


كيدي مافه ودانرة باحل 
ودانرة خاي 


معادي محرض یراقب 


۰ اسم‌الأستاذ: والده‌دمبا صاخو 
۰ محل الدراست: اجياقيلي 
۰ اسم الأستاذ دفودیی آیدرهمان 
۰ محل الدراسم: قوري راتیوری 


الدراسات الفقهيي: 
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الكتب التي یعتمد عليها: ٠‏ 
FE, 1 ‘due‏ 
أسماء التلاميذ الذین يترددون على | آبدارامان مامادی امثالي مامادي 
مدرسته القرآنيي فقط: سيرى مامادي, كولي لامينا. 


المناطق التي يمتد تاثیرہ علیها: كيدي ماغه دائرة خاي 
موقفه من! ۷ LS‏ الفرنسي: 


0- مامادو باتيلي 
تاريخ الميلاد 
محل‌الیلاد: ` 1 0 ete‏ ا 
RE ee‏ إفريتاديوقونتورو 
طریقت الصوفيم التي ينتمي إليها: ٠7 er‏ 
اسم شيخه فی الطريقم: 


الدراسات الدینیخ: © اسمالأستاذ: 


٠‏ اسم الأستاذ 
محل الدراست 


أسماء التلاميد الذين یترددون على 
مدرسته القرآنیی فقط: 
المناطق التي یمتد تأثيره عليها: = 
موقفه من النشاط الفرنسي: 

1- مامادو براهيم سيسى 


تاريخ الميلاد 
محل : 


۰ اسم‌الأستاذ: فودي باكاري سيسى 
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۰ محل‌الدراست: کومبا انضو 
۰ اسم الأستاذ: 


الدراسات الفقهيم: 00 


علی مدر سته القرآنیت فقط: 


المناطق التي یمتد تاثیرہ علیها: 


كيدي ماغه 


موقفه من النشاط الفرنسي: معادي 
2. مامادو سيرى صاخو 

تاريخ الیلاد حوالي rw‏ 1857 
محل الميلاد: اجياقيلي 
محل الاقامن: فرین اجياقيلي 

يه ال صوفيم التي ينتمي | القادرین 
إلبيها: 
اسم شيخه في الطريقم: ٭. الشيخ بو كوتى رالسنغال) 
الدراسات الدینیہ: O‏ اسم‌الأستاذ: فودیی فاي تورى 


۰ محل الدراسہ: اجياقيلي 
٭ اسمالأستاذ:فوديى قاي تورى 
© محل‌الدراسن: اجياقيلي 


الحكتب 
: مصحف واحد 

سماء التلاميذ الذين يترددون 
على مدرسته القرآنین فقط: 
كيدي ماغه 

موقفه من النشاط الفرنسي: 


الدراسات الققهيبي: 


123- مامادو دمبا جالو 
تاریخ الميلاد حوالي سنہ 1869 


محل الیلاد: دلول ردائرۃ ماتام)__ 
محل الإقامي: 


اسم شيخه في الطریعہ: 
يوه 

الدراسات الدينيي: ٭ اسمالأستاذ: تييرنو بو بكار 

آمادودى رمتوفى) ا 

۰ محل الدراسم: بوکی جانی 

الدراسات الفشهیی: © اسم‌الأستاذ:مودي مامادوآليم 
محل الدراسم: بوکی جانه 
القرآن وتحفم ابن عاصم __ 

مكتبته: مصحف واحد ونسخم واحدة من 
تحفم این عاصم 

آسماء التلامیذ الذین یترددون 

على مدرسته القرآنین فقط: 

المناطق التي يمتد تأثیره علیها: كيدي ماغه ودائرة ماتام 


موققه من التشاط الفرنسي: .کت 0۲7 
4- مامادو جالو الملقب مودي جالو 


جنقيراي 
قرین اجياقيلي 


© اسم الأستاذ:والده آوسمان جالو 
© محل الدراسخ: جنقيراي 
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یٹ ے 


کت اي يديد ماما ] القران 


مد اتلام الذین بترددون 
على مدرسته a‏ 


ne‏ الي ینتم إليها. 


الدراسات الدينيم: T‏ ٭ اسم الأستاذ: فوديى جالا 
۰ محل الدراسن: حکومبا انضو 
الدراسات الفقهین: ۰ اسم الأستاذ: الفا بیر ادرامی 
محل الدراسن: اجياقيلي 


اسماء التلامیذ الذین یسترددون 
على مدرسته القرأنین فقط: 


اسمشيخه في الطريقم: 

الدراسات الدينيي: اسم الأستاذ: مالي ادرامی 
محل الدراسي: اجياقيلي 

الدراسات الفقهيی: اسم الأستاذ:ألفا بيزادرامى 
محل الدراسسم: اجیب‌اقيلي 
ردراسات ناقصي 


حوالي سن8727]ا 


سماء التلاميذ الذین یتزددون 
على مدرسته القرآنین فقط: 


موقفه من النشاط الفرنسي: 
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8- مامادو كابا جاخیتی ا لقب فوديى الشيخ 


فودى مامادو سيلا من قريم باني 
سریلا ربوند و) 

۰ اسم الأستاة: فودیی مامادو کابا 
© محل الدراست: تومیورا ربوندقی 


اسم شیخه في الطریقم: 


الدراسات الدینيی: 


اسم الأستاذ: والده موسی ادرامی 
محل الدراسم: اجياقيلي 

0 اسم الأستاذ :الغا بر ادرامی 
محل الدراسم: اجيافيلي 


الدراسات الققھیہ: 


الكتب التي يعتمد عليها: 
مكتبته: 
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4 


EEE 
ء التلاميذ الذين يترددون‎ 
على مدرسته القرآنین فقط:‎ 


المناطق التي يمتد تأثيره عليها: كيدي ماغه 


0 مامادو صالاح سوخنا 


محل الإقام2: _ 
طریقم الصوفيج التي ينتمي Nel‏ 


٭ اسم الأستاذ: فوديى آلي قاجیو 
سوخنا 

e‏ محل الدراسم: صاخا 

جاجیبینی كوميا انضو. 

© اسم الأستاذ:فودي آلي قاجیو 


سوختا 
محل الدراسی: صاخا جاجییینه. 
کومبا انضو 
مكتبته 


سماء التلاميذ الذين بترددون 
على مدرسته القرأنين فقط: 

موقفه من النشاط الفرنسي: 
1- مامادو صا! و سیسی 


اسم شيخه في الطریقم: * فوديى جاقوراقا من قرين ملي سئو_ | 


آلدراسات الدینين: * اسم‌الأستاذ: فودیی سنيندي سيسى 
٭ محل الدراسم: كوميا انضو 
الدراسات الفقهيي: الدراسات الففھیہ): 


a‏ اسم الأستاة:فودیی آبدو سیلا 
© محل الدراسم: قانيي رخاي) 


الحکتب التي يعتمد علیها: القرآن 

مکتبته: مصحفان 

سماء التلاميذ الذين agian‏ 

على مدرسته القرآنيي فقط 

تس مت تن له 
موقفه من النشاط الفرنسيز پراقب 


132- مامادو سومارى اللقب مامادو GS‏ 


حوالي سنت 1872 
حکومبا انضو 


فریی سيليابي 
di sho‏ صوفین التي ينتمسي | السنوسیم 


الدراسات الدینیی: الدراسات الدينيي: 
© اسمالأستاذ: فودیی جاقيلي 

٭ محل‌الدراست: جاوارا رالستغال 
الدراسات الفقھیہ: 

۰ اسمالأستاذ:فوديى جاقيلي 
۰ محل الدراست:جاوارا رالسنغالم 
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ہے الذين يترددون 
على مدرسته القرآنین فقط: 


طریقۂ الصوقیم التي ينتمي إليها: 
اسم شيخه في الطریقم: 


٭ اسمالأستاذ: فودى صمبا كانوتى 


٭ محل الدراست: اديوقونتورو 


فودى موسى توتكارا من قریم 
قاكورا رخاي)۔ 
© اسم الأستاذ: آمازأوسوفي انجاي 
| | »محلالدراست بامبلا رخاي _ 


الدراسات الدینین: 
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٥‏ اسم الأستاذ.فودی موسى تونكارا 
محل الدراسة قاکورارخائ___ 


| الدراسات الفقهيم: 


135- موی سس سیسی 


تاریخ الب حوالي سنت1876 
: : کومبا انضو 
حل الإقامي: قري سيلبابي 


الدراسات الفقهیی: 


۰ کے ت 


سماء التلامیذ الذين يترددون 
علی مدرسته Asian‏ فقط: 
المناطق التي يمتد تأثيره علیها: | موتر جدا فی كيدي ماغه 

موققه من النشاط الفرنسي: 


6۔ مختار مامادي سیسی 


٭ اسمالأستاذ: فودیی جاقيلي 

o‏ محل الدراسة: جاوارا (السنغال» 
٭ اسمالأستاذ:فودي جاقيلي 

٭ محل‌الدراسن: جاوارا رالستغال 


بن ب تردد ون جاجیی سیسی, یداو سیسی دودو 
على مدرسته القرآنيي فقط: سيسى. موریبا ماقا 


كيدي ماغه دائرة باكل. 


يراقب 


137- موسى جینبا سیسی 
حوالي سنت 1837 


محل الیلاد 
محل GYI‏ 
طریقہ الصوفيم التي ينتمي إليها: 
اسم شيخه في الطريضي: فودی جام من قري كونقل 
الدراسات الدينيم: © اسمالأستاذ: فودى جام 
محل الدراست: كونقل 
الدراسات الفقهین: اسم الأستاذ:فودى جام 
تسس سس Ja‏ 
آلکتب التي يعتمد علیها 


اسماء التلامیذ الذین یترددون 
| على مدرسته القرآئیۃ فقط: _ 


| ذكر بول مارتي أن أسرة سيسات 

تحت قيادة موسى جیناب سيسى 
كان لها دورريادي في جهاد ممد 
لين ادرامی كما كانت وراء هجرة 
الشمال, ويتهمهم أنهم هم الذين 
سممواالاًبارسنت 1906 لاغتيال 


۰ اسم الأستاذ: والدہ فوسینو انجاي 
٭ محل الدراسم: ادیوقونتورو 
© اسم الأستاة:فودی سيدي کویتا 

محل الدراسن:سیریمولو رداثرة خاي) 


الناطق الي یمتد تأثیره عليها: | كيدي ماغه 
= 


الدراسات الدینیت: 


© اسمالأستاذ: فوديى جاقيلي | 
© محل الدراسي: جاوارا (السنغال) 
٭ اسم الاستاذ:فودیی جاقيلي 

© محل الدراست: جاوارا رالستغال 


الدراسات الفقھیح: 


کت de G‏ كيدي ماغه د 


موقفه من التشاط الفرنسي 


0 ناشى انجاي 


اثرة باکل 


تاريخ الیلاد حوالي سن 1855 

محل‌الیلاد: قمو 2 
محل الإقامج. قري قو 

اسم شيخه في الطریقم: *_موسی‌نشام من gains‏ 
الدراسات الدینیج. © اسمالأستاذ: فودیی بوماقا انجاي رتوفی 


© محل الدراسم: صمياكانيي 
* اسم الأسستاة:مامسادي دمیا جاوارا 

من قربي بامييلا رخاي) 

وألفا بير ادرامی من اجياقيلي 

© محل الدراسم: اجي‌اقيلي وقمو 

وبامبیلا رخاي) 

التب الي یعتمدعلیها: _ a‏ ا 
Pe |‏ 
سماء التلاميذ الذين يترددون 
على مدرسته القرآنيي dead‏ 
المناطق التي يمتد تأثيره علیها: 
موقفه من النشاط الفرنسي: 


اہ ا 


كيدي ماغه دائرة باکل دائرة خاي 
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٭ اسم الأستاذ: 
© محل الدراسي 5 
© اسم الاستاد: 

© محل الدراسن 


مجیته: 
سماء التلامیڈ الذین یستزددون 
على مدرسته القرآنيي فقط: 
: 


الدراسات الدینیہ: ٭ اسم الأستاذ: جده مانجیو ادرامی 


© محل الدراست: اچياقيلي 
AE‏ 


٭ اسم الأستاذ:ألفا بیز ادرامی 
محل الدراست: جاقيلي 

سماء التلاميذ الذين يتزددون 

على مدرسته القرآنيي فقط: 
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القادریہ 
محمد عبد الله ولد الطالب رالطلایه 
٭ اسم الأستاذ: محمد عبد الله ولد 


الطالب 
٭ محل الدراسي: حي الطلايه 
الدراسات الفقهيي: ٭ اسم الأستاذ:مودي ماماد و آلیمو 
٭ محل الدراسن: يو کیدیاری 
ردائرة ماتام 
ارات 
سماء E‏ الذين يترددون 
على مدرسته القرآنین فقط: 
المناطق التي بمتد تاثیرہ عليها: حکیدي ماغه 


موقفه من النشاط الفرنسي: 
ورد هنا محمد عبد الله ولد الطالب 
والعروف ولد الطیب, شيخ عالم من 
الصالحین رئيس قبیلم الطلابه في 


العصایه Aime‏ قومه لدی انتیسان 
قرب حكيفه 


4- أومئمان خوما 


© اسم الأستاذ: 
© محل الدراسي: صمباكانيي 
٭ اسم‌الاستاة: 

٭ محل الدراسي: صمباكانيي 


سماء التلاميذ الذين يترددون 
على مدرسته القرانيي فقط: 


145- أوسوضي انجاي 
تاریخ الیلاد حوالي‌سنت 1880 


صمياکانيي 

قریہ صنلو 
آدياتوبامبي في بوخوری 1908 
في سينا 

٠‏ اسم الأستاذ: آبوه فودی بویو انجاي 

۰ محل الدراسي: صلو 


٠‏ اسمالأستاذ:أديتو باميي 
۰ محل الدراسی: بوخورو 


مکسته: مصحف واحد 


آسماء التلامیذ الذين یسترددون 
على مدرسته القرآنین فقط: 
آلناطق التي يمتد تأثيره عليها: _ | كيدي ماغه 
موقفه من النشاط الفرتسي: 
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146- أوسوضي سيدي سخونا 


۰ اسمالأستاذ: الشيخ دوكورى 
© محل الدراسي: تورونا 
© اسم الأستاذ:الشيخ دوكورى 
© محل‌الدراسی: تورولا 


سماء التلاميذ الذين ی ترددون 
ne‏ 


٭ اسم الأستاة: 
٭ محل الدراست 


أسماءالتلاميذ الذين يترددون ساوت 
على مدرسته القرآنین فقط: 


ذكرمارتي أنه ولد هي اجياقيلي 
سن 1867 وأن شسسيخه في 
Adi shall‏ بيرى ادرامى جاقيلي. 


الدراسات الدينيي: © اسمالأستاذ: فوديى مامادي 
كامارا 

۰ محل الدراسم: أواوندى رماتام) 

«اسمالأستاذ:فوديى مامادي 
كامارا 


© محل الدراسم: أواوندى رماتای 


CE 
سماء التلاميذ الذين یترددون‎ 

على مدرسته القرآنین daad‏ 
موققه منالنشاط الفرفسي: 


149- صالو ادرامی 


| تاريخ لاه 
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٭ اسم الأستاذ: 
© محل‌الدراسن: 
© اسم الأستاذ: 
۰ محل الدراسي: 


سماء التلاميذ الذين يترددون 
على مدرسته القرآنيي فقط: 


تاريخ الميلاد 


محل الميلاد: 
محل الاقامح: 
طریقم الصوفیی التي ينتمي 
إليها: سے سب 
اسم شيخه في الطریقم: © فودی سید ید کویتا من قريم 
سيرمولو رخاي | 
الدراسات الدينيي: © اسمالأسستاذ: ابوه فودی مامادو 
سومارى 
۰ محل الدراسم:اديوفونتورو 


© اسمالأستاذ:فودى سيد كويتا 
محل الدراسي: صابو سیری, قريي 


قدیمۃ في قديماغا. بوياقي 
الكتب التي یعتمد علیها: القرآن 
مخنیته: مصحفان 


اسماء التلامیذ الذين يترددون | ادرامی پوساري. مامادو af‏ مامادي 
على مدرسته القرآنين فقط: حكبى. آلي تومبی 
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| المناطق التي يمتد تأثيره عليها: | مزثر جدا في كيدي ماغه Hu‏ 


| موقفه من تاد | 
تاريخ الیلاد | حوالي ست 1879 
| محل الميلاد: كومبا انضو 
محل الاقامی: 
اسم a an‏ الشيخ اباکاري في الدینن رفي 
العرييتر!) 538 
الدراسات الديتيي: © اسم الأستاذ: فوديى تاليبى صمبا 
سیسی 
۰ محل الدراسة:کمبا انضو 
الدراسات الفقھیۃ: +اسم‌الاستاذ: 
فوديى اجياقيلي 
فوديى فاديو 
محل الدراست: جاورا الستغال, 
کومبا انضاو | 
لكتب التي يعتمد عليها: ee‏ دسر مؤلف | 
مسو > سے کت 


سماء التلامیڈ الذين يترددون | سيد فولي (بالغ في سني 1908) 
على مدرسته القرآنین فقط: | وياكاري کامارا ربالغ في سنہ 
1908« 


تا اي يمتد تاره عليها. 


موقفه من النشاط الفرنسي: معادي. قادزعلی اسداء خدمات 
| تميزة 
(1) يقصد SpA‏ 


| ذكربول مارتي أنه حح سنت 
| 1907.1906 واخذ الورد التجساني 


| جج في البلاد افقدسن م نالشيخ 
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بوبکر وبعد عودته إلى كيدي 
ماغه أصبح قاضیا فی محکمت 
الولايم, إلا آنه سرعان ما أثارشغبا 
لد ىالعامي بتحری ضهم ضد 
لمدة سنہ وغرم 500 افرنك فتمكن 
من الفرار إلى غامبيا حيث استقر في 
بعض قراها وفي سني 1911 أعطاه 
الحاكم الفرنسي الأمان إلا أنه ظل 


الدراسات الدینیت: 


@ اسےمالاأسستاذ: فوديىآيدو 

دوكورى 

» محل الدراسن: جاوارا (السنغال) 

۰ اسمالأستاذ:فوديى آب‌دو 
دوحکوری 

* محل الدراست: جاوارا رالسنغال 


الدراسات الفقهیت: 


سماء التلاميذ الذين یترددون 

على مدرسته القرآنين فقط: 

ذكر بول مارتي أن سيدي سیسسی 
ولد حسوالي 1840 وأخذ السورد 
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في مدینۃ انیوروقد شارك سيدي 
سيسى في جهاد مد لین ادرامی 
كماساهم في أحداث 1906. 
وحسب عبارة مارتي هو أعظم زوايا 


السوتنکی تأثيرا وأكثرهم مالا 
في منطق كيدي ماغه, 
3. سيد كانوتى 
محل الميلاد: خابو 
محل الإقامي: قريي خابو 


اسم شيخه في الطريقي: « أخوه فودى أنصورى کانوتی 
الدراسات الدينيي: © اسم الأستاذ: والده صالو کانوتی 
من قريى خابو 

© محل الدراسي: كانيانقوله. 
قرین قدیمی في كيدي ماغه. 
کومبا انضو 

© اسم الأستاذ:فودیی آبدوسیسی 

٭ محل الدراست: کومبا انضو 


سماء التلامیذ الذین يترددون | موسى انجاي آقیبو فودیی 
سس PP‏ 
المناطق التي یمتد تأثيره علیھا: | كيدي ماغه 1 

موققه من النشاط الفرنسي: 
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4- سيدي امبالاً جيكيني 


تاريخ الميلاد حوالي سنہ 1872 
aS re‏ صالاکوندا رداثرة خاي 
محل الإقامي: فريي خابو 


طریقن الصوفی الق ينتمي إليها: | السنوسین "۳ 


الدراسات الدینیی: © اسم الأستاذ: 
© محل الدراسہئ: 


الدراسات الفقهيي: ۰ اسم‌الاستاذءآیدوسیسی 
محل الدراست: کومبا انضو 

الکتب التي یعتمد علیها: | القرآن 

| آسماء التلاميذ الذين يترددون 

على مدرسته القرآنین فقط: 

تاثیرہ علیھا: | كيدي ماغه 


موقفه من النشاط الفرنسي: 
5- سيدي امبولا سیسی 
تاریخ الیلاه . 1 حوالي Zur‏ 1847 
محل الیلاد: قوريك رفوتا) 
محل الإقامي: قریۃ يولي 


السنوسیہ 
فودي أنصورا کانونی من قري خابو 


الدراسات الدينيي: © اسمالأستاة: والدهإسماعيل 
بامبي سيسى 
© محل‌الدراسی: خابو 
الدراسات الفقھیئ: © اسم الأستاذ:ألفا پیر ادرامی 
محسل الدراسسي: مارصا ريوتدق) 
وجافيلي ۳ 


چ 
أسماء التلاميذ الذين يترددون 
على مدرسته القرأنيم فقط: 


موقشه من النشاط الفرنسي: 
بولي. 


ذکره مارني أنه إمام مسجد 
6- سیتافا ادرامی الملقب بيرى سيلاً ادرامی 

تاریخ الیلاد حوالي سنت 1859 

محل الميلاد: اجياقيلي | 

محل الإقامي: 

طرييقم الصوفیم التي ينتمي إليها: 


اسم شيخه في الطریقم: ٭ _ بوباکارادرامی 


الدراسات الدیینیی: ۰ اسم الأستاذ: عمه ألفا بیزادرامی 
© محل الدراسم: اجياقيلي 
اندراسات الففھیہ: © اسم الأستاذ:ألقا پیر ادرامی 


الناطق التي يمتد تاثیرہ عليها: 
معادي یاقب ید 
7 سخونا صما صا 


قن شديدة. 


© ماماديادرامي مسن قريي 
ادیابوقو ركد وف 
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| الدراسات الدینیی: ۰ اسم‌الاستاد: عمهب و | 
کامارا 

© محل الدراسن: ادیوقونتورو 

۰ اسم الأستاذ:عمه بولاي کامارا 

© محل الدراسہ: ادیوقونتورو 

القرآن 


مكتبته: 
سماء التلاميذ الذين يترددون | بولاي صما صا داوودا صما صا 
على مدرسته القرائيي فقط: صميا خاصى 
المناطق الي یمتد تاثیرہ عليها: كيدي ماغه دائرة باکل 
EE‏ 
8- سولى سيسى ال ملقب سولى فولی 
BR]‏ 


محل الیلاد: 

محل TAB‏ قرین سيلبايي 
طریقۃ الصوفي التي ينتمي Nel‏ | القادريي 

اسم شيخه في الطریقم: 


دوکوری 
»© محل الدراسہ: جاوارا السنعال 


٠‏ اسم الأسستاذ :فوديى آبسدو 


دوكورى 
محل الدراست:جاوارا رالستغال) 
مکنیته: 
سماء التلامیذ آلذین ی تزددون | نيدي سیسی ماینسی, موسی 
على مدرسته القرآنیی فقط: توماني 
الناطق الي بمنّد ثیرہ علیها: كيدي ماغه 
موقفه من التشاط الفرنسي: معاد. یراقب 


e—a 
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9- سليمان داما 


فريماديوفونتورو 


قاساما؛ صالو کوریرا باكاري 
كامارا 


الدراسات الدینیی: © اسمالأستاذ: فوديىآديتو 
کامارا 
*_محل‌الدراست: قملو 
الدراسات الفقهیت: Wl‏ یږ ادرامی رتوفي في اجياقيلي 
1906( 
۰ محل الدراسم: اجياقيلي 
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اديوڪونداء بيري تالیبی بودالای, 
آلي بونكو قاي مولو آیندو 
آمادي آسا 


Tied‏ : سليمان اناي 
محل الدراسم: فمو 

٭ اسمالأستاذ:فودي بکاري انجاي 
ےر اراس قحو 


اسماء سم تمد الذين يترددون 
الناطق التي يمتد ره لیا كيدي ماغه. دانرة یال 
موقفه من التشاط الفرنسي: 
2- صوراكاتا کامارا 
0 حوالي سني 1869 


طریقن الصوفيم التي ينتمي إليهاء | القادريي 


187 


| اسم شيخه في الطریق: . ٴ٠‏ الشيخ دوكورى ممن تورولا" 


الدراسات الدينيي: © اسم الأستاذ: فودیی تاليبى صميا 
سیسسی 
O‏ محل الدراسن: کومبا انضو 
الدراسات الققهیم: © اسم‌الاستاد: 
فوديى تالیبی صمبا سیسی من 


کومبا انضو, 
فودیی آبد و دوکوری من جاوارا 
محل الدراسن: كوميا انضو 
وجاوارا الستغال 


آسماء التلامیذ الذين يترددون 

على مدرسته القرآنین فقط: 

. المناطق التي یمتد تأثيره علیها: _ | كيدي ماغه وداثرة باکل 

موقفه من النشاط الفرنسي: |معادي 

ام هسك RE FT‏ 
3- تيرنو دوندي 

يم التي ینمی إليها 


© اسم الأستاذ: تبيرن و آمادو 
٭ محل الدراسم: باکل 
© اسم الأستاذ: تيرنوآبدولاي 
محل الدراسی: سان لويس 


على مدرسته القرآنیت فقط: 


المناطق التي يمتد تأثيره علیها: 
قاضي معزول عن قیدیماغا. اعتزل 


موقفه من النشاط الفرنسي: 
عام 1908 في توابو. يراقب 


4- يامادو ادرامى 


كيدي ماغه والسنغال 


الدراسات الديتيي: © اسمالأستاذ:الشبيخ سيديا 
(الوالد) أولاد ابييري 
© محل الدراسہ: سهوة الما اترارزه 


الدراسات الفقهيي: 


3 
محل الإقامي:‎ 
اد‎ a mole ka 
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© اسم الأستاذ: الشيخ دوكورى 
© محل الدراسم: تورولا (السودان) 
٥‏ اسمالأستاذ:الشيخ دوکوری ٠‏ 
© محل الدراسم: تورولا رالسودان) 


۱ 

1 
Laly -166‏ كابا سیسی 

حوالي سنت 1853 


: القادريي 
اسم شيخه في الطريقة” الشيخ إسماعيلا تونكارا من 
قریہ خير سیئیانی دخاي) 
الدراسات الدينيي: © اسم الأستاذ: فوديى سيئدي سيسى 
© محل الدراسم: منلي سئو 
القرآن 


ا 

أسماء التلاميذ الذين يترددون 

على مدرسته القرآنيي فقط: 
ge‏ 
ae‏ 


أنجزفي باریس 9.3 gal‏ - أغسطس 1908 
اعتمادا على المعلومات من ینایر 1906 
حتى ابريل 1908في كيد ماغه 
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كلمي ختامیض 


نرجو ونحن ننهي هذا العمل, أن نکون قد وفقنا في اضافہ 
لبنسخ جديدة لصرح الثقافم الوطنية الموريتانيم, بتزويد 
القاريء بمعلومات موثقن عن جوانب من تاريخ بلده ولا 
سيما مناطق منه درج أغلب الناس علي إغفال تاريخها 
لأسسياب موضوعین واخسری دون ذلك وأعسترف أنني أول 
الستفیدین من هذا البحث. 

لقد تبینت خلال دراستي هذه الوثيقة عدة أمور أولها قصور 
معرفتي بتاريخنا الوطني رغم أن وعيسي بأهمية دراسته 
والاعتناء به كان مبكرا. وكان مذ الإدراك یتجلسی 
كلما اكتشفت معلومم جديدة ترسخ إيماني بشراء 
وعراقن شعبنا. ومما آسف عليه أنني قد لا أكون استثناء بين 
الموريتانيين؛ فنحن جميعا بحاجسن ملحن لعرضم تاريخنا 
وجهاد آبائنا واجدادنا ومقاومتهم للغسزو الأجني. وان كنا 
نعرف منه القليل فغالبا سا یکون عن الجانب المسلح مسن 
الجهاد أما الجانب الثقافي منه فقلیلا ما أوليناه أهمييٌ 
فكيف به إذا كان الجهاد الثقافي الذي قام به Jul‏ كيدي 
ماغه من سونتكه!! 


ومع التقدم في هذا البحث. كان يتضح أمامي رويدا رویدا 
أن تلاميذ هال بولار وسوننکه وبنباره السذین عرفناهم في 
المحاظر ودرسنا معهم لم یکون وا استثناءات معزولي Vi po‏ 
بل كانوا امتسدادا لشعوب وحضارات إفريميسئي إسسلاميم 
عريق: وعظيمم. ولم ينزلق بعسض أبناء أجيالنا المعاصرة 
نحو الأطروحات Aad pall‏ الخاطئت, مخالفين مسا داب عليه 
آباؤهم وأجدادهم من استشعارالوحدة والونام على الأسس 
cites gil‏ إلا لما غلب عليهم من الجهل بذ لك التاريخ المشرق. 

وقد استخلصت من مطالعتي أن الجهل. مطیےَ الشيطان وعدو 
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الانسان البین ... لقد فتحت عيني على أترابي من لكور37 في 
محاظرتنبدغة وكان أقربهم إلي والصقهم بي دمب فقد 
كانت علاقات المحبت والود تربطنا, بل وکنا شقيقين 
بمعنى الکلمم وشاءت الأقدار أن كنا ضمن أول بعش 
طلا Heed‏ رسمية موريتانية إلى القاهرة سني 1964 وحانت 
السسعادة تغمرنا لأننا ذاهبان إلى مسر ولائنسا ذاهیان معسا. 
ولكننا ما إن وصلنا إلى مسصرالنیل والأمرام والأزمر وعبد 
الناصرحتی تلقفتنا مجموعات موریتانیسن صغيرة وصل 
أفرادها قبلنا إلى هناك والتبسوا بشتى الأفكار القومیم 
المتطرف”. ولم نلیسث أن تفرقنا بين هذه المجموعات فأصبحنا 
نردد شعارات بعيدة عن تربیتنا ووافعتا. وتياعسدت مناؤزٹنا۔ 
وكنا نكتفي. إذا التقينا عرضا بنصف ابت سامّ فاترة 
کالطلقین۔ 

ولو أن اللعرفت والتجریےت تأتيان للبشر قبل أوانهما لعلمت 
واخي‌دمبا أن لا تناقض بيننا, فتربيتنا مشتركة وتجمعنا 
ثوايت الوطن والإسلام ولغته والحضارة التي بناها آبازنا معا. 
ولا سراء أن في دم كل واحد منا بعضا من دم الآخريجري في 
عروقه. 

..۔ولکننا کنا نجهل تاریخنا. ولو كنا اطلعنا عليه لعلمنا 
يومها أن الطبيعي أن نناضل من أجل بلادنا لتقوينْ لحمتها 
وترسيخ هوييتها الاسلاميي العرییم الافريقيي 

ولو كنا واعين يما يجمعنا لعرفنا أننا امتداد لأجداد عظساء 
یسوؤھم تفرفنا. 

لذا, يجب أن نسي أهميدي أن يدرس الأطفال تاریخ بلادهم وأن 


7* نحكور: اخترنا بعد بحث استخدام هذه الكلمت GY‏ لا تحمل أي معنى 
انتقاصي ولأنها التسمية المتداولت في موریتانیا منذ قديم كتداول تسميي 
البيظان. 
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یبدا الشباب البحث مبکرا حتى تكون خطواتهم وأعمالهم 
على ضوء ED pat‏ فذلك ما يجعلها راشدة وبناءة وحکیمہ 
كما يجب أن يعلم الشباب الموريتاني أن مکانسم الانسسان في 
بلادنا لم تتحدد Legs‏ بلونه ولا عنصره بل كانت قرینۃ علمه 
و اخلاقه وحكمته وشجاعته واهتمامه بالشأن العام 

وفي الأخس نناشد شباب موريتانيا عربا وبولارا وسونتكه 
وولفا. أن یعطوا الأولویےَ الطلفۃللعمل يدا بيد منأجل 
توطيد الهوية الوطنیس الوریتانیسم. وليعلموا أن الأمم الکبری 
إنمايكونها أبناؤهاء فقد لعبت الدولم دورا كبيرا في GAS‏ 
هوي فرن سین واحدة من شعوب لها ثقافات وأعراق مختلفمه 
ونسح الألمان مويتهم على الثقافۃالشترکۂہ ویمکننا نحن. 
أن نعززهوييتنا ونوطدها على أساس الوطن والثقافن الإسلاميم 
وال صلحن السشترکت في بقاء وازده ار موریتانیا. وعلينا أن 
نجصل من امتدادانتا في الشمال والجن وب روافد تشري کل ما 
یساعد على hagi‏ هذه الدولت فبها وجودنا وفيها يقاؤنا. 

وعلى الموريتانيين أن يعامل بعضهم بعضا يقول الأحنف بن 
قيس التميمي أيام الخلافات بين تميم وقبائل الأزد ورييعم في 
البصرة :“يا معشرالازد وربيعة انتم شرکازنا في الدارويدنا 
على العدو ...ول أزد العراق وربيعة العراق أحب إلينا من تميم 
الشام “soe‏ 

فيهذا الأسلوب يعي الموريتانيون مصاحتهم السشازکن 
ویضعون رابط الوطن في موضعه فوق كل رابط. 

والی أن تفضي مسيرة التاریخ يوما إلى ما هو اعم نقعا وأوسع 
دائرة من الدولم القطریسح, لنتمسسك بالجمهورین الإسلاميى 
الوریتانیہ 


الدكتور محمد المحجوب ولد محمد الختار ولد جيه 
نواحشوط يوم الانتین 2 شوال 1431ھ .2010/10/04 
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تعقیب د. امبو سنا جكانا 


عندما طلب مني د. محمد المحجوب ولد بيه أن أكتب له 
خاتمةٌ لهذا العم لء انتابني شعوران, أولهما الشعور 
بالشرف الذي حظيت به والثاني الشعور بالتزدد. فهل تری 
أكون حقا علس مستوى المسؤوليي؟ وماهوالجديسد 
الذي يمكن أن أضيفه؟ 

إلا أنني ما كان لي أن أرفض الاضطلاع بهذه المهمت نظرا . 
لتواضع الرجل الجم وسعم أفقه وغزارة معارفه وأصالت 
Alas‏ 

إن تناول مقاومح علماء ومحاظرالسونتئكى لدخول 
الاستعمار يحمل من وجه نظري معنى خاصاء هو 
تصحيح التاريخ. فأكاد أقول إن اکٹ رآلام موريتانيا 
نانجی إما عن الجهل بالتاريخ واما عن تفسیرہ تفسيرا 
متحيزاء إننا لا نجد مجاهدا أوعالما سونتكيا مذكورا 
في مقرراتنا المدرسية أوالجامعيةماعداممدلمين 
ادرامى. مع أن ابحاث الدكتور محمد المحجوب ولد بيه 
أثبتت أنهم كثيرون جدا. 

يمكن ان نذكر من سونتكى كيهيدي عثمان محد 
جينايا واقى وألفاسخنا آسا جياقاناء وزاویےخ مارقاتا 
جیاختی کاہا. 

كما ينئد الکاتب Lans‏ مسبقا آخروهوالاعتقاد 
GLY‏ طلاب السوننكى وحتى البولار والبميارهالذين 
يرتادون الحاظر کانوا -حالات معزولت. 

والحسق أن الاتصال بين السونتکی والاسلام یع ود إلى 
القرن الأول الهجري. فا لاسسلام کم تقول الروایم 
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السشفهین د خل لأول مسرة إلى شرب افریقیسا على يد 
مبعوثين من طرف عقب بن نافع حوالي سنہ 666م, 
فبطل الفتح الإسلامي بعد أن وضع الحجر الأسساس في 
بناء مسجد القیروان بتونس, أرسل إلى غانه بعشن تدعو 
املك كايا ماغان إلى دين الله ومع أنالملك رفسض 
اعتناق الإسلام الا أنه سمح لرعاياه وخاصت لمن تربطهم 
علاقات تجاریے متيني بشمال إفريقيا باعتناق الدين 
الجديد. 

ويعد مضي عدة عقود رسنة 735م حساول الأمويون 
ولكن بلا جدوى أن يفرضوا الإسلام بقوة السيف. وفي 
منتصف القرن الشامن الميلادي يدأ آول حجاج غانه مشل 
سالن سيسى ال ملقب سوارى يفدون على الحرم, وأصبح 
الإسلام دين تجارالسوننكى واخذ يتجذرحيث ما حل 
هؤلاء وهو ما Gal‏ إلى أزمات سیاسین عظیمم. فيعتقد أن 
حرب كايا ماغان التي دامت 36 سنت كانت من النتائج 
الباشرة لتقدم الإسلام في واقادو. هذه الحرب استمرت في 
القرن الحادي ع شر بحرك: الرابطین التي یطلق عليها 
اسم رجهاد فلناند) أي الجهاد الشانی, والتي وقعت مجرياتها 
غالبا في شمال البلاد. 

ویما أن الإمبرطورية مکون من عدة ممالك تایعم, 
کان كثيرا سا تفع مصاولات للانقصال. في القرن 
العاشرثاربريرأودغست الا أن كايا ماغا استطاع أن 
یعید ar tl‏ الک بيرة إلى سلطته ویجعل عليها 
حاكما أسود. وفي سني 1063م س قطت مدین ما 
آودغست بيد الرابطین. 

أذن المتسامح الاك كايا ماغا للم سلمین ببناء مسساجد 
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لهمقرب عاصمته. وفي سستي 1076م قامالمرابطون 
بالهجوم على كمي صالح رافضين التبعي لسسلطم 
حافر وقد دخلوا الدیت/ ونهبوا وحرقوا وحتى بعد أن 
عادوا إلى صحرائهم ظلوا ي شنون الغارات التي لا يستطيع 
أحد أن يجابهها. 

بعد ذلك بعشرسنين قتل أيوبكرالذي كان قد احتل 
غانه وانتهت حرك م المرابطين فاستعادت غانه بعضا مسن 
استقلاليتها لمكن الممالك التابعثْ لها رفضت الاتصياع 
لقد کشر إعتناق الإسلام فاصيح سبلاء السونتكى 
الذينهاجروا إلى الماند غير مؤهلين لحمل لقب مانغا 
واتخذوا لقب ماند موري رزوايا ماندى). 

لاتوجد اختلافات كبيرة بين المصادرالشفهية وللراجع 
المكتوين فكلها مجمعتؾعلی أن مراحل الإسلام في 
افریقیا جنوب الصحراء هي كالتالي: 

امبراطوريي غانسه -حرحکم المرابطين امبراطورین مالي 
الصونغاي والاسساکیا. التکرور السد نیانکوبی) = 
إلماميت الفوتا تورو. 

إن المؤلفد. محمد الحجوب ولد بيه باتخاذه من كيدي 
ماغه موضوع دراسته يسضفي على هذه المنطقت بدا 
رمزيا يجعل منیا فضاء للتمازج والتكامل بين 
الوریت‌انیین, فضي كيدي ماغه نجد فضلا عن 
السسوتنکی جمیع مكونات البلد نتعسایش في ون ام 
وانسجام رغم صروف السياسي العابرة. 

والحقیقم أن موريتانيا ذاتها بموقعها الجغرافي هسي 
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محسصل لکوتاتھ الثقافي2 والبشريم العريي يمي 
الصنھاجیت, الزنجیۓ والإفريقي: التم سکن آیسا تمسسك 
باسلامها الوحد الجامع. 

وموریتانیا Ag‏ بهذا الاتصاد وهذاالتمازج. لنتتذكر 
جمیعا تلك النماذج مثل وارا جابي وآمدو جني مجاهدي 
التكرور وحرب شریبه واعل ولد الأمير محمد الحبیسب 
والأميرة جنبست. والآزير., تلك اللغفم‌المزيج بين 
السوننکیہ والصنهاچیمد.. 

لاش أن هذه الأمئلن غدت الیسوم مجهولي على نطاق 
واسع وهوما يؤسف له وييجعلنا نعترف لهذا الكتاب 
بالفضل لاسترجاعه لهذا الاضي لكي نسيطر على 
الحاضر ونحتاط للمستقيل. 

وإنهلمن دواعي السرور أن نلاحظ أن كل شيء لم يضع 
واضيف إلى صوت الد كتوربيه صوت ابن آخر معروف 
لهذا الوطن هو المرحوم عثمان موسى جقانا الذي كان 
قد جعل من التمازج الوريت‌اني مسريط فرسه ومنتهى 
غايته. محذا كان يكتب اویعرف آوینظرالی 
موریتانی ۰ أيتها الأرض البعيدة الأسطوريت, ذات الدبال 
الأسود. ابنےحخّ التیه والتذكر أيتها الأرض القاحلة 
والغنيت سرك يقبع في ذاکرة نسر أصلع قشعم وضبع 
مھزولےت, أيتها الأرض أرض السدم والثعیسان والعسذراء, أرض 
النار والحصان والبارود, أرض الفخر والموت, كنت امتطي 
صیدحا كانت لغتي لغ ٌّالأحرار وکان دليلسي شيخ 
يشم تراب كل palaces‏ يتلس روائحها ويستنشق عطر 
المرأة الولود... عندما التقينا أهرقنا معا دمعا احمرقاني. 
من علاقتنا نبتت لغم الآزيرولانت لغاتنا وانتشرالإسلام 
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والعلم, واعترف كل منا للآخر بلغته. بثقافته. يروحه- 

هل ببقشی لنما يعسد أن امتلکنا كل هذه العناصرمسن 
عذرلنخطا؟ وعلى كل حال لاايمكننا أن نقول بعد 
اليوم لا ندري. 


الدکتورامیو ستا جكانا 
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Postface 
Dr M’Bouh Seta Diagana 


Lorsque Dr Mohamed El Mahjoub Ould Boye m'a 
demandé de rédiger une postface pour ce livre, j'ai, tout de 
suite, été animé par deux sentiments : d'abord, celui de 
l'honneur qu'on vient de me faire, ensuite l'hésitation. 
Serai-je vraiment à la hauteur de la tâche ? Que pourrai-je 
apporter de nouveau ? 


Face à la modestie de l'homme, à son ouverture d'esprit, à 
prit, 
ا‎ a Shs 5 
l'étendue de son savoir et à l'originalité de l'ouvrage, je ne 
pouvais qu'accepter. 


Evoquer la résistance des Oulémas et Mahadras Soninké à 
la pénétration coloniale revêt, à mon humble avis, un sens 
particulier : celui de la réparation de l'histoire. J'ai presque 
envie de dire que de nombreux maux de la Mauritanie 
résultent ou de l'ignorance ou de l'interprétation 
tendancieuse de l'Histoire. Hormis Mamadou Lamine 
Dramé, de quel autre résistant Soninké, de quel autre 
érudit Soninké est-il fait mention dans nos programmes 
scolaires et universitaires ? Pourtant, les recherches de Dr 
Mohamed El Mahjoub Ould Boye viennent de prouver 
qu'ils sont légion. 


Chez les Soninké de Kaédi, nous pouvons citer Ousmane 
Mouhamdou Dieynaba Wagué, Alfa Sokhona Assa 
Diagana, ou la zawiya de Marigatta Diakhité Kaba. Un 
autre préjugé que l'auteur bat en brèche est de croire que 
les étudiants soninkés, bambara et pulaar qui fréquentaient 
les mahadras étaient des "cas isolés”. A vrai-dire, le contact 
des Soninkés avec l'Islam daterait dès le premier siècle de 
l'Hégire. En effet, selon la tradition orale, l'Islam aurait été 
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introduit pour la première fois en Afrique occidentale vers 
666 par des émissaires d'Oqba Ben Nafi. Après qu'il eut 
posé la première pierre de fondation de la mosquée de 
Kairouen, en Tunisie, ce champion de l'expansion 
musulmane en Egypte aurait dépêché au Ghana (Wagadou) 
une délégation chargée de demander au Kaya Maghan de se 
convertir à la religion d'Allah. Le souverain aurait bien sûr 
repoussé cette demande mais il aurait permis à ses sujets, 
surtout à ceux d'entre eux qui entretenaient des relations 
commerciales suivies avec le nord de l'Afrique d'embrasser 
la nouvelle religion. 


Quelques décennies plus tard (en 735), les Omeyades 
tentaient, mais en vain, d'imposer l'Islam par la force des 
armes. Vers le milieu du VIlle siècle, les premiers pèlerins 
de Ghana (Wagadou), avec Salim Cissé (alias Souwaré), se 
seraient rendus à la Mecque. 


L'Islam devient alors la religion des marchands soninkés et 
s'implante partout où vont ces derniers. Ceci n'est pas sans 
poser de graves problèmes politiques. On croit savoir que 
la "guerre des Kaya Maghan”, qui aurait duré trente six ans, 
était la conséquence directe des progrès de l'Islam dans le 
Wagadou. Cette guerre se prolongea au XIème siècle par le 
mouvement Almoravide dit "dyihadi filanandi” - 
deuxième guerre sainte- qui se passa surtout dans le nord 
du pays. 


L'empire étant constitué de nombreux vassaux, il y avait de 
temps en temps des tentatives de sécessions. Au Xème 
siècle les Berbères d'Aoudaghost s'étaient révoltés et à la 
fin du siècle le Kaya Maghan avait repris la grande cité et 
lui avait donné un gouverneur noir. En 1063, Aoudaghost 
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tombait entre les mains des Almoravides. Tolérant, le roi 
les autorisa à construire un quartier près de la capitale. 


En 1076, les Almoravides, prétendant ne plus pouvoir 
supporter l'autorité d'un infidèle, passent à l'attaque. Ils 
entrent dans la capitale, la pillent et la brûlent. Retournant 
dans leur savane, ils lancent des raids auxquels personne ne 
résiste. 


Dix ans après, Abou Bakr, le vainqueur de Ghana, est tué. 
Ceci marque la fin des Almoravides. Ghana retrouva une 
certaine autonomie mais ses vassaux refusèrent sa loi. Les 
conversions s'étant multipliées, les Soninké nobles qui 
avaient émigré au Mandé et qui ne pouvaient plus 
prétendre au titre de "Manga", acquéraient celui de "Mandé 
mori" (marabout de Mande). 


Entre les sources orales et les références écrites, les 
divergences sont minimes. Elles s'entendent toutes pour 
dire quel les étapes de l'islamisation en Afrique 
subsaharienne sont après l'empire du Ghana, 6 
mouvement Almoravide, l'empire du Mali, le Songhaï et 
les Askia, le Tekrour (Deniankobé) et l'Alamamiyar du 
Fouta Tooro. 


Mauritanie, Sources et Passerelles. La Résistance des Soninké 
du Guidimakha au colonialisme. En faisant du Guidimakha 
l'objet et le sujet de sa problématique, l'auteur confère à 
cette région une dimension symbolique, celle d'être la 
région symbiose, la région synthèse de la Mauritanie. 
Puisqu'outre les Soninké, on y trouve presque toutes les 
autres communautés du pays dans une cohabitation 
harmonieuse nonobstant les aléas politiques conjoncturels. 
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La réalité est que toute la Mauritanie est un pays synthèse. 
De par sa situation géographique et de la composition 
démographique, elle est la somme du monde arabo-berbère 
et négro-africain dans leur dévouement à l'Islam unificateur 
et fédérateur. Une union et un métissage qui ont souvent 
fait la force de ce pays. Pensons à ces exemples que sont la 
guerre de Cherbebbe ; Ely, fils de l'Emir Mohamed el 
Habib de la princesse Jobmbote ; à l'zzer, cette forme de 
créole soninké-berbére... 


Certes, aujourd'hui force est de reconnaître que ces 
exemples sont peu connus du grand public, cela est 
regrettable et c'est tout à l'honneur de ce livre de revisiter 
ce passé afin de maîtriser le présent et d'anticiper sur le 
futur. 


Heureux de constater que tout n'est pas perdu pour ce 
pays car à la voix de Dr Boye, j'adjoindrais volontiers celle 
d'un autre fils illustre de ce pays, feu Ousmane Moussa 
Diagana, qui faisait du métissage mauritano-mauritanien 
son cheval de bataille. C'est ainsi qu'il écrivait, définissait 
ou voyait la Mauritanie : 


"Terre d'hommes noire lointaine et mythique, fruit de 
l'errance et du souvenir. Terre aride et riche dont le secret git 
dans la mémoire d'un vautour chauve et sans âge et d'une 
byène étique. Terre de sang du python et de la vierge. Terre de 
feu, du cheval et de la poudre. Terre de l'argent et de la mort. 
J'avais pour monture une chamelle. J'avais pour langue la 
langue des hommes libres. J'avais pour guide un vieillard 
bumant à chaque halte la terre pour en sentir l'odeur, pour en 


aspirer le parfum de femme féconde. 
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A notre rencontre, nous versames ensemble des larmes rouges. 
De notre commerce germa l'azer, s‘assouplirent nos langues 
respectives, se répandirent l'Islam et la Savoir, se tinrent en 
respect des langages, des cultures, des esprits" 


Forts de tous ces éléments, avons-nous désormais droit à 
l'erreur ? En tout cas on ne peut plus jamais dire "je ne 
savais pas...!" 

Dr M'bouh Seta DIAGANA 
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الملحق 
تعریب خطاب السيد جاوار صار 
ترجمن خطاب السید جاوار صار آمام المجلس الكبير Le Grand‏ 
Conseil‏ حول تعلیم all‏ العربیخ اكتوير 1949 
سادني. 
إن البعثة الوریتانین تزید وتدعم من دون أي تحفظ اقتراح 
زمیلنا البروفسور سنقور الرامي إلى تنظيم التعلیم العريي في 
إفريقيا الغریین الفرنسيي. 
لقد كان حريًا بمقررلجنة الشوون الاجتماعية أن ينوه 
بالجهد المبذول في هذا الصدد في موریتانیاء ففي بلدي فضلا 
عن المدارس التي تعمل منذ أكثر من ثلاثين سنت أنشأ في 
نوفمبر سني 1947 بمرسوم من الحاکم نظام للتعليم الابتدائي 
مزدوج بين الفرنسيي والعربیہ۔ 
إن قدامى تلاميذ المدارس الحاصلين على شهادة الدراسي 
الفرنسيي العربیہ یوجدون بکنره في شتی قطاعات الإدارة 
كمترجمين وكتاب وكمساعدين في قطاع التعليم, كما 
یمتلون نواة مهمي من المنتخبين في الجمعيات التشواريي 
النیثقتعن دستور 1946. 
لقد عرفنا زمانا كانت فيه مدارس موريتانيا مزدمرق أيام 
كان یقوم عليها جلي من الأساتذة القادمين من شمال 
افریقیا, لا سيما الجزائر, أساتذة متعلمون باللغتين العرییم/ 
والفرنسیخ يساعدهم علماء في العريية پیختارون من أهل 
البلد أنفسهم. 
لقد أيدل هؤلاء الأساتذة الجزائريون منذ سنت اوسنتین 
بمعلمين أوروبيين جاهلين تمام الجهل باللغت العرییۃ ولذا فهم 
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رغم مشاعرهم الطیین البدیهیم لیسوا عاجزين عن تدريس 
هذه اللغي فحسب بل وكذلك عن مراقین ما یقومبه 
مساعدوهم. تلك هي حال مدارس بوتيليميت وأطار وكيفه 
وتميدغه ونجکجه. وتتمتع مدرستان ائنتان فقط من هذه 
المدارس بوجود اثنین من ابناء اليلد المحليين المعربين يعملان 
فيهما. 

المدارس في موريتائيا لا تحتاج إلا إلى إعادة تنظيم بحيث 
یصبح التلاميذ الذين مروا بكل مراحل هذا التعليم مخولين 
في أقرب وقت بتقديم الخدمات القیمن في إفريقيا الغريية أو 
الحصول على منح إلى فرنسا أوشمال إفريقيا بغرض تحسين 
مستوياتهم والحصول على شهادات ذات كفاءة معترف بها 
على الستوی الفرنسي. 

وسيشكل هولاء الطلاب المنوحون عند عودتهم إلى بلادهم 
مزودین بالعارف التقنۃ والتجرين الحقيقين, وقد أصبح أفقهم 
أوسع بفضل تواصلهم مع الخارج نخبت من الأساتذة, تعلیمنا 
بمسیس الحاج الیهم في مسيرته نحو التقدم الحقيقي. 

آما من جھت آخری فان كراسي العرییت الطالب بإنشائها في 
مدارس الدرجن الثاني يجب أن يوكل مرها إلى رجال من 
اهل البلد أنفسهم مدرکن Les‏ فيه الکفایخ لحوائح ایناء 
البلد ومتمرسین بالجوانب الفتیخ للتعليم. إن هذه الكراسي 
ضروريم في البلاد التي آمشل والتي تمشل العريية المشوبي - 
ولكنها نبقی عربیہ فيها لغم التخاطب الیومیہ بين السكان 
المحليين. اللهجي الحسانيي مشتقَۃ من العرييت: وأاکد لكم 
أن العریین بالنسية لوریتانیا أكثرفائدة تقافیم/ وأكثر 
قائدة عملي من الإنجليزيي والامانیمد 

شننا آم أبينا. سيظل الوريت‌اني دائما يسعى إلى تحسين 
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L'ENSEIGNEMENT DE L'ARABE EN AFRIQUE OCCIDENTALE 
FRANÇAISE 
une remarquable intervention de M Diawar Sar, 
Grand Conseiller 


Au cours des travoux de la dernière session, la Haute Assemblée 
fédérale o eu à examiner une proposition de résolution M. Léopold 
Sédar Senghor, professeur agrégé, député du Sénégal et Grand 
Conseiller. 


La Mauritanie, intéressée au plus haut point, a activement pris part aux 
débats. Voici, à cet égard, les termes de l'intervention concise de M. 
Diawor Sar, porte-parole de la Délégation mouritanienne au sein du 
Grand Conseil: 


Messieurs. 

La Délégation de la Mauritanie s'associe sans réserve à la proposition de 
résolution de notre Collègue, M le professeur Senghor, tendant à 
l'organisation de l'Enseignement arabe en Afrique occidentale française. 


M. le Rapporteur de la Commission des Affaires sociales devait souligner 
l'effort qui a été fait dans ce sens en Mauritanie où non seulement des 
Médersas fonctionnent depuis plus de trente ans, mais où un orrêté du 
Gouverneur a institué depuis novembre 1947 l'enseignement franco- 
arabe dans les écoles primaires, Les anciens élèves des Médersas, 
titulaires du Brevet d'Etudes franco-arabes, se rencontrent nombreux dans 
les diverses branches de l'Administration comme interprétes-traducteurs, 
comme commis, comme adjoints d'enseignement. lls forment un noyau 
important d'élus dans les Assemblées délibérantes nées de la Constitution 
de 1946. 


Nous avons connu un temps pendant lequel les Médersas de ها‎ 
Mauritanie étaient florissantes. Elles étaient, alors, dirigées par 
d'éminents professeurs provenant de l'Afrique du Nord, notamment de 
l'Algérie, et instruits en arabe et en français. lis étaient secondés por des 
érudits en orabe recrutés dans le pays même. Depuis deux ou trols ans 
ces maîtres algériens sont remplacés par des instituteurs européens qui, 
ignorant tout de la langue arabe, se trouvent par conséquent, malgré 
leur bonne volonté évidente, dons l'impossibilité, non seulement de 
l'enseigner, mais de contrôler même le travail de leurs adjoints. Ainsi 
fonctionnent actuellement les Médersas de Boutilimit, d'Atar, de Kiffa, de 
Timbedra, de Tidjikja. Deux d'entre elles ont la chance d'avoir parmi leur 
personnel, des ir.:tituteurs autochtones qui sont arobisants. 
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Puisqu'en Mauritanie, les Medersas existent, elles ne demandent qu'à être 
réorganisées de telle sorte que les élèves ayant parcouru le cycle des études 
puissent, dans un avenir prochain, rendre les services appréctables en Afrique 
occidentale ou obtenir des bourses pour la Métropole ou l'Afrique du Nord en 
vue de leur perfectionnement et de la conquête de diplômes de qualification 
métropolitaine. 


Ces boursiers, de retour dans le pays, nontis de connaissances sûres, d'une 
expérience réelle, avec un horizon élargi por des contacts extérieurs, 
constitueront une élite de professeurs dont notre Enseignement aura bien 
besoin dans sa marche vers le progrès concret. 


Du reste, les chaires d'arabe dont la création est demandée dans les 
Etablissements du second degré gagneraient à avoir comme titulaires des 
gens du pays suffisamment pénétrés des besoins des aborigénes et rompus à 
la technicité pédogogique. Elles sont une nécessité dans le Territoire que je 
représente, où l'arabe impur, si vous voulez, mais quand même l'arabe, est le 
parler courant des autochtones. Le dialecte maure dérive de cette langue, et 
je me permets d'affirmer que pour la Mouritanie, l'Arabe a plus d'utilité 
culturelle, plus d'utilité pratique que l'Anglais نه‎ l'Allemand. Qu'on le veuille 
ou pos, fe Mauritanien cherchera toujours à se perfectionner dans sa longue, 
sans pour celo, ruminer un désir secret de s'assimiler ou d'être assimilé aux 
habitants des pays dits orobes. Son conservatisme farouche, irréductible 
l'attache, comme le lui permet d'ailleurs la Constitution de la ۱۷۵ République, 
à ses vieilles habitudes, à ses coutumes ancestrales, à ses croyances 
religieuses, portant, à son statut personnel. À ce propos, je rappelai, il y'a 
deux ans, dans une intervention sur la renonciation au statut personnel par les 
citoyens de l'Union française que, depuis 1918, la France avait ouvert aux 
anciens sujets les portes de la citoyenneté par la naturalisation mais aucun 
Mauritanien n'avait famois demandé à renoncer à son statut pour acquérir la 
qualité de citoyen françois, Ce n'était pos qu'il dédaignait cette distinction si 
recherchée, mais il tenait à son statut particulier. 


Mes chers collègues, vous avez voté lors de la dernière session un texte 
important, dont la nécessité à l'évolution rapide du pays est 
incontestable, mais dont l'application peut susciter quelques difficultés 
dans les territoires très islamisés comme la Mauritanie où la culture arabe 
a précédé l'Enseignement du Français. Il s'agit de l'arrêté n°1691/ LN.T/ 
LP., du 4 maî 1949 portant sur: 

1. L'obligation de l'enseignement primaire pour tous les enfants à partir 
de l'âge de 7 ans. 


2. L'obligation de la fréquentation scolaire pour tout enfant Inscrit sur le 
registre d'une école primaire. 
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L'ENSEIGNEMENT DE L'ARABE EN AFRIQUE OCCIDENTALE 
FRANÇAISE 
une remarquable intervention de M Diawar Sar, 
Grand Conseiller 


Au cours des travaux de la dernière session, la Haute Assemblée 
fédérale a eu à examiner une proposition de résolution M Léopold 
Sédar Senghor, professeur agrégé, député du Sénégal et Grand 
Conseiller. 


Lo Mauritanie, intéressée au plus haut point, a activement pris part aux 
débats. Voici, à cet égard, les termes de l'intervention concise de M. 
Diawar Sar, porte-parole de la Délégation mauritanienne av sein du 
Grand Conseil. ۱ 


Messieurs, 

La Délégation de la Mauritanie s'associe sans réserve à la proposition de 
résolution de notre Collègue, M le professeur Senghor, tendant à 
l'organisation de l'Enseignement arabe en Afrique occidentale française. 


M. le Rapporteur de la Commission des Affaires sociales devait souligner 
l'effort qui a été fait dans ce sens en Mauritanie où non seulement des 
Médersos fonctionnent depuis plus de trente ons, mais où un arrêté du 
Gouverneur a institué depuis novembre 1947 l'enseignement franco- 
arabe dans les écoles primaires. Les anciens élèves des Médersas, 
titulaires du Brevet d'Etudes franco-arabes, se rencontrent nombreux dans 
les diverses branches de l'Administration comme interprètes-traducteurs, 
comme commis, comme adjoints d'enseignement. lls forment un noyau 
important d'élus dans les Assemblées délibérantes nées de la Constitution 
de 1946. 


Nous avons connu un temps pendant lequel les Médersas de la 
Mauritanie étaient florissantes. Elles étaient, alors, dirigées par 
d’éminents professeurs provenont de l'Afrique du Nord, notamment de 
l'Algérie, et instruits en arabe et en français. lls étaient secondés par des 
érudits en arabe recrutés dans le pays même. Depuis deux ou trois ans 
ces moîtres algériens sont remplacés por des instituteurs européens qui, 
ignorant tout de la langue arabe, se trouvent par conséquent, malgré 
leur bonne volonté évidente, dans l'impossibilité, non seulement de 
l'enseigner, mais de contrôler même le travail de leurs adjoints. Ainsi 
fonctionnent actuellement les Médersas de Boutilimit, d’Atar, de Kiffa, de 
Timbedra, de Tidjikja. Deux d'entre elles ont la chance d'avoir parmi leur 
personnel, des ir.:tituteurs autochtones qui sont crobisants. 
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Puisqu'en Mauritanie, les Medersas existent, elles ne demondent qu'à être 
réorgonisées de telle sorte que les élèves ayant parcouru le cycle des études 
puissent, dans un avenir prochain, rendre les services appréciables en Afrique 
occidentale ou obtenir des bourses pour ۱۵ Métropole ou l'Afrique du Nord en 
vue de leur perfectionnement et de la conquête de diplômes de qualification 
métropolitaine. 


Ces boursiers, de retour dans le pays, nantis de connaissances sûres, d'une 
expérience réelle, avec un horizon élargi por des contacts extérieurs, 
constitueront une élite de professeurs dont notre Enseignement oura bien 
besoin dans sa marche vers le progrès concret. 


Du reste, les chaires d’arcbe dont lo créotion est demandée dans les 
Etablissements du second degré gagneraient à avoir comme titulaires des 
gens du pays suffisamment pénétrés des besoins des aborigénes et rompus à 
la technicité pédagogique. Elles sont une nécessité dans le Territoire que je 
représente, où l'arabe impur, si vous voulez, mais quand même l'arabe, est le 
parler courant des autochtones. Le dialecte maure dérive de cette langue, et 
je me permets d'affirmer que pour la Mauritanie, l'Arabe a plus d'utilité 
culturelle, plus d'utilité protique que l'Anglais ou l'Allemand. Qu'on le veuille 
ou pas, le Mauritanien cherchera toujours à se perfectionner dans sa longue, 
sans pour cela, ruminer un désir secret de s‘assimiler ou d'être assimilé aux 
hobiîtonts des poys dits arabes. Son conservatisme forouche, irréductible 
l'attache, comme te lui permet d’ailleurs la Constitution de la ۷۵ République, 
à ses vieilles habitudes, à ses coutumes ancestrales, à ses croyances 
religieuses, portant, à son statut personnel. A ce propos, je rappelai, il y'a 
deux ans, dons une intervention sur la renonciation au stotut personnel por les 
citoyens de l'Union fronçaise que, depuis 1918, la France ovalt ouvert aux 
anciens sujets les portes de la citoyenneté par la naturalisation mais aucun 
Mauritanien n'avait jamais demandé à renoncer à son statut pour acquérir la 
qualité de citoyen français. Ce n'était pas qu'il dédaignoit cette distinction si 
recherchée, mais Il tenait à son stotut particulier. 


Mes chers collègues, vous avez voté lors de la dernière session un texte 
important, dont la nécessité à l'évolution rapide du pays est 
incontestable, mais dont l'application peut susciter quelques difficultés 
dans les territoires très islamisés comme la Mauritanie où la culture arabe 
a précédé l'Enseignement du François. Il s'agit de l'arrêté n°1691 / LN.T/ 
LP., du 4 mai 1949 portant sur: 

1. L'obligation de l'enseignement primaire pour tous les enfants à partir 
de l'âge de 7 ans. 


2. L'obligation de la fréquentation scolaire pour tout enfant inscrit sur le 
registre d'une école primaire. 
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C'est fa loi du 22 mai 1946, sur la scolarité dons lo Métropole qu'on a 
essayé d'appliquer timidement en Afrique occidentale française, en limitant 
ses effets immédiats à la capacité des bâtiments scolaires affectés aux cours 
préparatoires. Je sais ce qui s'est passé au Soudan, je l'ai déploré. Je sois 
qu'il faut, pour promouvoir un pays, instruire la masse, perfectionner l'élite. 
Mais en Mauritanie, croyez-vous sincèrement que les habitants accepteraient 
d'envoyer, de galeté de cœur, leurs enfants de 7 ans à l'école françoise sans 
que ceux-ci apprissent le minimum de ce que leurs parents considèrent comme 
les exigences de leur statut personnel! 


Ce qui s'est produit ov Soudan s'était produit en Mauritanie. C'était pour 
remédier aux difficultés de recrutement et à la désertion des écoles que le 
Chef du Territoire avait crée par orrêté n°1184 du 6 novembre 1947 
l'enseignement franco-orabe dons les écoles primcires, comprenant que 
l'enfant mauritanien doit être instruit en arabe comme te veulent les coutumes 
et les traditions de son pays. Cet arrêté local est d'ailleurs conforme à l'arrêté 
général n°2576 LP. du 22 août 1945 qui, réorganisant l'Enseignement en 
Afrique occidentale française prévoit, en ses articles 4 à 31, des dispositions 
particulières qui permettent aux Chefs des Territoires de créer dans les écoles 
primaires un enseignement franco-arabe. 


Pour la Mauritanie, il s'agit de tenir compte de traditions particulière, car la 
Nation française s'était bien engagée en souscrivont à fa Charte des Nations 
Unies d'assurer, comme le prévoit l'article 73, le progrès politique, 
économique et social des populations d'Outre-Mer en respectant leur culture. Il 
s'agit aussi de se pencher sur le préambule de la Constitution de la 
République et de se rappeler lo définition de l'Union française qui écarte 
l'assimilation dont on peut dire qu'elle dépersonnalise les autochtones de 
l'Afrique française. 


Ce n'est pas au moment où le problème de la scolarisation totale de 
l'enfance dans les Territoires d'Outre-Mer est posé devant les Assemblées 
métropolitaines, ce n'est pas au moment où l'on parle d'instituer des centres de 
culture locale dans nos pays que nous devons sous-estimer l'étude de l'arabe 
et de toute discipline qui peut encourager, accélérer l'évolution culturelle de 
l'Afrique noire. 


Donc la proposition de résolution de M. Senghor, telle qu'elle a été 
approuvée à l'unanimité par la Commission des Affaires sociales, ne peut 
rencontrer d'opposition dans la Délégation de ia Mauritanie qui représente 
un territoire essentiellement musulman, tenant à conserver son originalité et ou 


la culture arabe o eu son heure de célébrité 


Extrait de La vie mauritanienne » N°16 daté du 16 Octobre 1949, Bulletin 
bimensuel d'informations locales (publié par le Gouvernement) 
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fürmait un noyau iinportantd’élus dans les Assemblées 
délibérantes nées de la Constitution de 6. 

Rons avons connu un temps pendant lequet les Médor- 
orissantes. Elles étaient, 
alors; dirigées par d'éminents professeurs proyenam de 
l'Afrique du Norg, notamment de PAlgérie, et instrails 
en arabe et èn français. Us étaient secondés par des érudits 
en arabe recruté dans le pays même. Depuis $ où 3 ans 
cos maitres algériens sont remplacés par des instituteurs 
européehs qui, ignorent tout de le langue arabe, se troun- 
vent par conséquent, malgré Jer bonne volonté évidente, 
dans l'impossibilité, non seulement de Venseigner, mais 
de caniréler misme le travail de leura adjoints, Ainsi fonc- 
LU actuellement Jes Médersas de 
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3, Diswar Sar, 
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Une remarque intervention de 
Grand Conseiller 
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Assemblée féérale a ou à ¢XAminer une proposition da 
résolution. M, Léopold Sédar Sudgndr, professeur agrégé, 
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de وہ‎ rappeler la définition de l’Union française qui écarte 
l'assimilation dont on peut dire qu’elle déparsonnalise, les 
autochtones de l'Afrique frangaise. 

+ Ce n’est pas au moment où le problème fe’ la scala 
risation totale de lenfance dans les Territoires d'Ontre- 
Mer est posé devant les Assemblées métropolitaines, ca 
n'est pas au moment où Jon parle d’instituer des centres 
de culture locale dans nos pays que nous devous sous- 
estimer l'étude de Varabe et de toute discipline qui pent 
encourager, accélérer l’évolution culturelle de l'Afrique 
noire. 1 me i ۱ 

> Donc la proposition de résolution de M, Senghor, telle 
qu'elle a été approuvée À l'unanimité par la Commis- 
sion des Aftaires sociales, ne peut rencontrer d’opposition 
dans la Délégation de la Mauritanie qui: re نی‎ ub 
territoire essentiellement musulman, tenant à conserver 


son originalité et où la cniture arabe a eu son heare’ de 
célébrité ». ۹ 


+ پل . 


L'Enseignement de l'arabe a toujours préoccupé les 
élites africaines. Il a souvent donné lieu à des débais 
parfois passionnés, mais toujours courtois et élevés. 

L'initiative de Grand Conseil en coustituera-telle Pune 
des étapes décisives ۶ Nous le souhaiterions. 

بد La Vie Mauritanienne‏ ء 
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Lel. 0. R. Edu 7 sefobre 1949 publie un décret por- 
tant désignation de PL L. Gireax, administratear en 
chef des Territoires d'Outre-Mer, au peste de Secrétaire 
général dif territoire de la Mauritanie. 

«ly Mauritanienne » so faisant l'interprète de. 
tous ls Mauritamiens eurepécos ef autochtones, adresse 
à M. Giroux ses chaleurenses félicitations, 
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F La ۲3 عقوت وه دوواد ره‎ 
La demi-page ou la colonne 
Le quart de page on la demi-colonne... 
Le 4/8 de page ou le 1/4 de colonne... 600 
Layligne de 8 points de hauteur 30 
Nota. — Pour les annonces à la ligne, il est toujours 

perg un minimum de 200 francs par annonce. 

Li egt accordé d'autre part une remise égale à 25°/, pour 
la répétition de toule annonce et une autre remise de 
50 °/, pour les répétitions suivantes d’une même annonce. 

Paiement par mandat adressé à M. le Chef de la Section 
de l'Information du Gouvernement de la Mauritanie, 
Saint-Louis (Sénégal ` 
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LE CARNET DE LA MAURITANIE 


Nous sommes heurenx de faire part de la naissance 
d'un joli garçon survenu récemment à Boutilimit. Les 
heureux parents sont M. El: Moktar Wéiss, agent spécial 
et sa jeune épouse. Nous leur adressons nos vives féli- 
citations et formons, pour le bébé, des vœux debonne santé. 


== ۶ 


technicité pédagogique, Elles sont une nécessité dans le 
Territoire que js représente où l'arabe impur, si vous 
voulez, mais quand -même Jarabe, eat le parler courant 
des autochtones. Le dialecte maure dérive de cette jan- 

- gua, dt je me permets d'affirmer que, pour la Mauritanie, 
Parabe à plus d'utilité culturelle, plus d'utilité pratique 
que Anglais ou l'Allemand. Qu'on le veuille. ot pas, le 
Mauritanien cherchera toujours à se perfectionner dans sa 
langue, sons pour cela, ruminer un.désir secret de s'as- 
similer ou d'être assimilé aux habitants des pays dits 
arabes. Sou conservatisme farouche, irréductible l’attacke, 
comme le jui permet d’ailleurs la Constitution de la 
IVe République, à ses vieilles habitudes, À ses coutumes 
ancestrales, à ses croyances religieuses, partant, à son 
statut-personnel. A ce propos, je rappelai, il y a deuxans, 
dans une intervention sur la renonciation au statut per- 
sonnel par les citoyens de l'Union française que, depuis 
1918, ts France avait ouvert aux anciens sujets les portes 
de lacitoyennetépar la naturalisation mais aucun Maurita- 
bien n'avait jamais deman”eyà renoncer à son statut pour 
acquérir La qualité de ا‎ frangais. Ce n'était pas qu'il 
dédaignait cette distinction": recherchée, mais ii tenait 
è son statut particulier, 

> Mes chers coliègnes, vous’avez voté lors de la der- 
nière session un texte important, dont la nécessité à l'évo- 
lation rapide du pays est incontestable, mais dont 
l'application peut susciter quelques diilicultés dans les 
territoires très isiamisés comme la Mauritanie où la cul- 
ture arabe a précédé l’Enseignement du Français. Il s'agit 
do l'arrêté n° {681/LN.T/LP., du 4 mai 1949 portant sur: 

io-L'obiigation de l'Enseignement primaire pour tous les 
enfants à partir de l'age de 7 ans. 

2 L'obligation de Ja fréquertation scolaire pour tout 
enfant inscrit sur le registre d’une école primaire. 

« C'est ia loi du 22 mai 4048, sur la scolarité dens là 
Métropole qu’on a essayé d'appliquer timidement en Afri- 
que occidentale francaise, en Jimitant ses effets immé- 
diats à la capacité des bâtiments scolaires affectés aux 
cours préparakires. Je sais ce qui s’est passé au Soudan, 
je l'ai déploré. Je sais qu'il faut, pour promouvoir un 
pays, instruire la masse, perfectionner l'élite, Mais en 

. Mauritanie, croyez-vous sincèrement que les habitants 
accepteraient d'envoyer, de gaieté de cœur, leurs enfants 
de 7 ans à l'école française sans que ceux-ci apprissent 
la minimum de ce que leurs patents considèrent comme 
les exigences de leur statut personnel ۶ 


« Ce qni s’est produit au Soudan s’élait produit «en 
Mauritanie. C'était pour remédier aux difficultés de recrute- 
ment et à ja désertion des écoles que le Chef du Terri- 
toire avait créé par arrêté n° 1184 du 6 sovembre 1947 
l'enseignement franco-arabe dans les écoles primaires, 
comprenant que Penfant mauritanien doit étre instruit en 
arabe comme le venlent les coutames et les traditions 
de son pays, Cet arrêté local est d'ailleurs conforme à 
Parrété général n° 2576 L r., du 22 août 1945 qui, réor- 
ganisant l'Enseignement en Afrique occidentale française 
prévoit, en ses articles 4 À 31, des dispositions particuliè- 
Tes qi rmetlent aux Chefs des Territoires de créer dans 
Jes es primaires un enseignemeñt franco-arabe. 


« Pour la Mauritanie, i! s'agit de tenir compte de tra- 

. ditions particulière, car la Nation française s'était bien 
engagée en souscrivant à Ja Charte des Nations Unies, 

d'assurer, comme ie prévoit l'articie 73, le progrès poli- 

tique, économique et social des populations d'Outre-Mer 

en respectant leur culture. Il s’agit aussi de se pencher 

sur le préambule de la Constitution de la République et 
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